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La mise a jour du Systeme de transcription des textes hittites*
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/. Presentation du HZL.: Methode suivie et resultats obtenus.

La publication du Hethitisches Zeichenlexikon (cite ci-dessous par le sigle
HZL.) repond a un desideratum unanimement exprime. En effet, les transcrip-
tions des textes hittites parues les trente dernieres annees se conformaient
generalement aux valeurs indiquees par J. Friedrich, Hethitisches Keilschrift-
Lesebuch/II, Heidelberg 1960 (signale ci-apres ä Taide de l'abreviation
HKL./II); mais ce repertoire de signes qui a rendu de grands services aux
hittitologues debutants, redige dans un esprit essentiellement pedagogique,
negligeait les sumerogrammes et les valeurs syllabiques rares1. En outre, les
progres incessants de la philologie hittite (datation des textes, analyses paleo-
graphiques, recensements lexicographiques) ont permis d'etablir un nombre
important de lectures ideographiques nouvelles, tracer revolution morpholo-
giqiie des signes, preciser le sens ainsi que Femploi des sumerogrammes et des
akkadogrammes dans les textes hittites trouves a Hattusa.

Le moment etait propice pour entreprendre ia synthese de ces faits nou-
veaux, completer Tinventaire des valeurs syllabiques et ideographiques en
usage a Bogazköy, proceder a une revision systematique de leurs transcriptions
(en tenant compte des donnees complexes que nous livre, de son cote, TAssy-
riologie). Toutes ces täches qui demandent de grandes competences, beaucoup
de temps et d'efforts, ont ete menees ä bien par les Auteurs du HZL.; ces
savants ont mis ä la disposition de la communaute scientifique un ouvrage sur,
bien informe, qui fera date dans les etudes anatoliennes. Comme il est indique

* Ä propos de Touvrage publie par Christel Rüster/Erich Neu: Hethitisches
Zeichenlexikon. Inventar und Interpretation der Keilschriftzeichen aus den
Bogazköy-Texten, (Studien zu den Bogazköy-Texten, Beiheft 2.) Wiesba-
den, Otto Harrassowitz 1989. 388 S. 4°. DM 98,-.

1 Noter les premiers complements apportes par E.Laroche in RHA. 19, fasc.
68(1961), pp.42-45.
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dans la preface, les travaux de R.u Borger2 et de H.Otten3 ont ete eminemment
profitables a la realisation du HZL.

Ce lexique - dedie a la memoire d'Emil Forrer - comporte 375 lemmes
(pp. 87-282). Les signes sont classes suivant un ordre different de celui pre-
cedemment adopte par J. Friedrich; mais une table de concordance (Konkor-
danz von Zeichenlisten, pp. 75-85) permet au lecteur d'avoir aisement les
numeros correspondants des listes etablies par J.Friedrich (1960), E,Forrer
(1922) et R. Borger (21981, 41988).

En tete de chaque lemme apparait le signe sous sa forme la plus repandue
dans les archives de Hattusa. Mais, pour certains signes, les recherches paleo-
graphiques ont mis en evidence, de fa9on incontestable, des modifications de
structure produites au cours des trois periodes du hittite; c'est pourquoi, sont
citees deux variantes4 en tete de 104 lemmes5 et, exceptionnellement, trois
variantes6 dans 9 cas7. Les 113 signes en question sont ordonnes dans le HZL.
d'apres la forme qu'ils presentaient en vieux-hittite8.

Ensuite se trouve(nt) indiquee(s): 7. la (eventuellement les) valeur(s) phone-
tique(s) et/ou 2. la (parfois les) valeur(s) ideographique(s). Les Auteurs men-

2 Cf. HZL., p. 7: "Wenn uns die Anpassung des hethitischen Umschrift-
systems an das heute in der Assyriologie übliche gelungen sein sollte, ver-
danken wir dies im wesentlichen R. Borgers Zeichenliste und seiner persön-
lichen selbstlosen Ratgeberschaft."

3 Cf ibid.: "Ohne die lexikalischen Sammlungen des von H. Otten aufge-
bauten Bogazköy-Archivs (Akademie der Wissenschaften und der Literatur,
Mainz) wäre dieses Zeichenlexikon nicht möglich geworden."

4 Cf. ibid. p. 17, §4.1: "Daher haben wir uns hinsichtlich einer Zeichen-
datierung ganz bewußt auf diejenigen Keilschriftzeichen beschränkt, die
deutlich eine Unterscheidung nach alt- und junghethitischen oder auch mit-
telhethitischen Zeichenformen zulassen. Das Nebeneinander von zwei
Leitzeichen gestattet auch die definitorische Lesart: relativ alt - relativ
jung";/ta/. p. 19, §6.1.

5 II s'agit des signes: nos 6, 9, 12, 14, 18, 21, 30, 34-36, 43, 44, 51, 54, 67, 69,
71, 72, 74, 80-82, 86, 89, 92, 93, 95-97, 105; 106,113, 114, 117, 119, 124,
128, 129, 133, 156, 160, 166, 167, 170-173, 183-187, 189, 192, 196-200,
202, 205, 208, 209 (1), 211, 213, 224, 228, 229, 231, 234, 237, 238> 240-243,
250, 265, 272, 291, 294, 298, 300, 301, 306, 309, 310, 312-314, 316, 322,
331-334, 337, 341, 343, 345, 353, 357, 360, 367.

6 Cf ibid. p. 19, § 6.1: "Sind rechts neben dem eigentlichen Leitzeichen noch
zwei weitere Zeichenformen angeführt, dann ist das Leitzeichen als alt-
hethitisch, das zweite Zeichen als mittelhethitisch und die dritte Zeichen-
form als junghethitisch zu verstehen."

7 II s'agit des signes: nos 7, 10, 19, 40, 118, 214, 215, 299, 340.
8 Cf ibid. p. 19, § 6.1: "In diesen Fällen entschied jeweils die althethitische

Zeichenform über die Einordnung des betreffenden Keilschriftzeichens in
die Gesamtabfolge innerhalb des Zeichenlexikons."
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tionnent a part (et sans pretendre a Fexhaustivite9) les valeurs propres aux
termes akkadiens, hattis et hourrites. Ce lexique propose un mode de trans-
cription conforme au 'BCE-System' (: le Systeme qu'ont elabore R. Borger,
M. Civil et F. Eilermeier pour les transcriptions sumero-akkadiennes)10.

Däns les lemmes, figurent, en troisieme Heu, les variantes qu'a connues
chaque signe durant les 350 ans environ (de Hattusili Ier a Suppiluliuma II)
que couvrent les documents hittites11. Mme Christel Rüster, avec sä precision
coutumiere, a excellemment reproduit les signes et leurs variantes (dont le
nombre depasse les 3.200) apres collation des tablettes ou examen minutieux
des photographies (rassemblees dans la Foto-Sammlung des Bogazköy-Ar-
chivs). Sur la foi des copies cuneiformes ont ete incluses quelques variantes
seulement qui n'ont pas pu etre verifiees (HZL. nos 127/1, 156/7, 227/2).
Toutes ces formes se trouvent aussi commodement classees dans la 'Tabelle
der Keilschriftzeichen* (pp. 22-23, 27-74). Ce travail rigoureux merite d'etre
salue avec reconnaissance.

Le HZL. (dont la couverture est ornee du signe DDALHAMUN4 [n° 352])
ne comporte pas de tables paleographiques avec datation des signes et refe-
rences precises. Un nombre important de tables ainsi conjues figure deja dans
les volumes de la collection Studien zu den Bogazköy-Texten dont fait partie
le HZL. aussi12. Mais il serait premature de tenter une Synthese de Pensemble

9 Cf. ibid. pp. 19-20, § 6.2: "Für die akkadischen wie auch für die besonderen
(proto-)hattischen und hurritischen Lautwerte ist keine Vollständigkeit
angestrebt worden— Da für das (Proto-)Hattische und das Bogazköy-Hur-
ritische systematische Untersuchungen zum Verhältnis von keilschriftlichem
Syllabogramm und Lautwert noch ausstehen, sind die von uns dafür an-
gegebenen Lautwerte eher als Zufallsfunde zu verstehen."

10 Cf. ibid. pp.16-17, §3: "Die Autoren des vorliegenden Zeichenlexikons
haben es sich zur Aufgabe gemacht, das bisher allgemein in der Hethito-
logie verwendete Umschriftsystem auf dem Hintergrund des *BCE-Systems*
mit dem in der Assyriologie gebräuchlichen Umschriftverfahren abzustim-
men, um auf diese Weise ein durch nichts gerechtfertigtes Sondersystem
der kleinasiatischen Randzone zu vermeiden."

11 Pour la disposition des variantes, les Auteurs ont adopte le principe suivant
(HZL., p.20, §6.3): "... die Zeichenvarianten, die in der Regel nach
äußerer Ähnlichkeit, in bestimmtem Umfang auch nach dem Belegalter
angeordnet sind."

12 La monographic Hethitische Keilschrift-Paläographie, StBoT. 20,1972 (von
Chr. Rüster mit einer Einleitung von H.Otten) et StBoT. 21, 1975 (von
E. Neu-Chr. Rüster), constitue pour les hittitologues un ouvrage de
reference avec des donnees extremement utiles ä la datation des textes.
Noter egalement les tables qui se trouvent dans: StBoT. 8, 1969, p.43; 17,
1973, p.3; 18, 1974, pp.4-5; 22, 1976, p.4; 30, 1985, pp.59, 82, 110, 142,
219, 302; StBoT. Beiheft l, 1988, p.2; Fs. H.Otten1 [1973], pp.224, 237; Fs.
H.G.Güterbock1 {1974], p.247; Fs. S.Alp [1992], p.481; etc.



304 Jean Catsanicos

des textes hittites actuellement Connus dans la mesure ou leur elaboration
philologique est loin d'etre terminee13.

En quatrieme lieu, les lemmes offrent pour chaque signe la liste des formes
qui le com portent: sumerogramme(s), akkadogramme(s), notations ideo-
graphiques ou semi-ideographiques de noms propres (noms divins, de per-
sonnes, de lieux), graphics abregees. Cette section se termine sou vent par une
serie de remarques qui concernent la lecture, le sens ou la datation des formes
en question. Les sumerogrammes composes et autres types complexes (formes
de deux ou plusieurs signes) sont generalement cites en cuneiforme et inter-
pretes sous le signe initial (mais un renvoi [Querverweis] est ajoute a la fin des
lemmes des autres signes).

La consultation du HZL. est particulierement aisee, grace aux huit tables
qu'il contient (pp. 283-376). Le lecteur a notamment ä sä disposition une liste
alphabetique des valeurs phonetiques (pp. 285-303) et les repertoires des
sumerogrammes et akkadogrammes cites dans cet ouvrage (avec traduction en
allemand et en turc, pp. 304-361 et 362-369). Enfin, a Pusage des debutants
sept tables ont ete placees en appendice (pp. 378-388).

Aussi bien la conception que la realisation du HZL. nous paraissent exem-
plaires. Dans la suite de notre compte rendu, seront examines, d'une part,
Pinventaire des valeurs syllabiques hittites et, d'autre part, la mise a jour des
lectures des sumerogrammes.

//. L'inventaire des valeurs syllabiques en usage a Hattusa.
Remarques sur quelques valeurs rares.

Aux Auteurs du HZL. revient le grand merite d'avoir etabli Pinventaire ex-
haustif des valeurs syllabiques hittites grace au depouillement systema-
tique des tablettes de Bogazköy. Dans leur lexique sont citees des valeurs syl-
labiques de trois ordres: a) celles qui refletent les elements sonores
entrant dans la constitution des divers vocables de la langue hittite; )
celles, peu usuelles14, confinees essentiellement dans Ponomastique (noms
divins, de personnes, de lieux); et ) celles - mentionnees ä part - qui sont
particulieres aux termes akkadiens, hattis15 et hourrites16. Les valeurs qui ap-

13 Comme le remarquent avec raison les Auteurs (p. 17, § 4.1): "... dazu hatten
auch noch zu viele Vorarbeiten gefehlt". .

14 Les valeurs rares sont generalement indiquees entre parentheses; cf. HZL.,
p. 18, § 5: "Lautwerte, von denen wir meinten, daß sie seltener zur Anwen-
dung gelangten, wurden von uns in runde Klammern gesetzt"; ibid. p.19,
§6.2.

15 Valeurs typiques des textes en hatti: as, az (n° 241); lal (n° 362); sä
(n° 200); si (n° 86); uaa (n° 326); uee (n° 322); ui» (n° 319); uipi (n° 320);
uuu (n° 323); uuu (n° 321); uupu (n° 324 dans un inedit [E.Neu mündlich,
Paris 28 mai '93]).

16 Valeurs attestees dans le corpus hourrite de Bogazköy: g/kar (n° 240); gee
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partiennent aux categories ) et ) s'elevent a 283; elles se laissent re-
partir ainsi:

1. V(oy.): 5;
2. VC: 48 [dont 36 valeurs dejä repertoriees dans le HKL./II et 12 valeurs

complementaires signalees dans le HZL.];
3. CV: 93 [dont 47 valeurs deja repertoriees dans le HKL./II et ^valeurs

complementaires signalees dans le HZL.];
4. CVC: 137 [dont 79 valeurs dejä repertoriees dans le HKL./II et 58 valeurs

complementaires signalees dans le HZL.].
Le tableau ci-joint donne le detail des faits.

N. B. Les valeurs complementaires sont imprimees en italiques.

Valeurs syllabiques hittites en reg is trees dans le HZL.

a HZlfn0,364 e n° 187

Voy. -f Labiale
ab/p n° 97

ib/p, eb/p n° 44

ub/pn° 152
am n° 168

im, em n° 337

um n° 98

Labiale -l· Voy.
ba, (pa) n° 205
pa n° 174 /
pa n° 292
bi, be, pi, pe
n°153
pe, pin°l3
bu, pu n° 339
ma n° 208

mi, (me) n° 267
me, (mi) n° 357
mu n° 17

i n° 217

CVC
pad/t n° 13
bar, par n° 20

pid/t n° 13
pir n° 316 /
(pirx) n° 20
bur, pur n° 245
mäh n° 10
rnarn0 191
(mil, mel) n° 151
mes n° 360
(mud/f)n° 13

u n° 261 /
u n° 195

bal, pal n° 4
(pas) n° 244

bü, pil, (pet)
n° 172
pis, bis n° 244
pus n° 244
man n° 296
mas n° 20
mis n° 112
(muf) n° 26 /
mur n° 333

Voy. -l· Dentale
ad/t n° 105

Dentale 4- Voy.
da, ( ) ° 214
ta, (da) n° 160

CVC
tab/p, (dab/p)
n°90
tah, (dah) n° 171
dam, (tarn)
n° 298

p 330
das, las n°356/

tag/k[/q],
(dag/k/q) n° 243
tal, (dal) n° 32
dan, tan n° 196 /

tar n° 7
tas n° 241

(n° 31); gu4 (n° 157); li* (n° 277); H13 (n° 172); lib/px (n° 306); nee (n° 76);
nim (n° 74); sä (n° 200); se!4 (n° 297); sig/k/q (n° 255); tau (n° 90); dib/p
et tib/p (n° 210); tis (n° 5J); ubx (n° 98); uaa (n° 326); ua^p (n° 318); uee
(n° 322); uij (n° 319); uijp (n° 325); uuu (n° 323); uu^ (n° 321); uupu (n° 324).
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id/t, ed/t
n°215

ud/tn°316

ann°8

in, (en6) n° 354
en, (iB4) n° 40
un n° 197

di, de, (//4)
n°312
ti, (di, te9) n° 37
te, (//7, </<?4)
n°249
du, (tu) n° 128
tu, (du) n° 346 /
tu4 n° 125

na n° 15

ni, ne n° 72
ne, (nis) n° 169
nu n° 11

dim, tim n° 14 /
tin, ten n° 330
tir, (ter) n° 344

tub/p, (dub/p)
n°99
turn, (dum)
n°125
nab/p n° 100

nir, (nar) n° 204

(i/imx, ///» )
n°298
(dir I?]) n° 89
dis, rf/n°356

tuh n° 171
tul n° 180
dur, tur n° 202

nam, (nanx
n°39
(nis) n° 178

Voy. + Dorsale
ag/k[/q17] n"> 81

n° 67

ug/k[/q] n° 93

Dorsale + Voy.
ga n° 159
ka n° 133
[qa=] gas, ka4
n°21

gi, #? n° 30
ki> &?, (^/5,

n° 313

gu n° 304
ku, (guj) n° 206

cvc
kab/p, gab/p
n°49
gal, (kal) n° 242
kam, (gam)
n° 355 kar
n° 250 gas, kas
n°153

kib/p n° 260
(ktd/t9) n° 173
(far») n° 250

gul, (kut) n° 271
kum, (£«m)
n°120
kur n° 329

gad/t, kad/t
n°173
kal, (ga/9)
n°196
gan, kän n° 61
gär, kar n° 240
gaz, (kaz [?])
n°122
(git) n° 339 /
gir, kir n° 244 /
kis n° 273
(kiza n° 122
kul n° 12
gur, kur n° 185

Voy. + h
(velaire spirante)
ah n° 332

h +
V

Voy.

ha n° 367

CVC

hab/p

harn°

n°179

333

=> had/t n° 174
hal n° 2
has n° 7

17 Les Auteurs du HZL. suivent avec raison Fenseignement de H. Otten selon
lequel "... das Hethitische kein Phonem [q] besaß" (MIO. l, 1953, p. 136);
les transcriptions aq, i/eq, uq /qa / liq, saq, täq sont purement convention-
nelles.
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ifc, eh n° 332

uh n° 332

Voy. + Sifflante
asn° l

is, (esis) n° 51

es, (is) n° 331

(ein) n° 360
us n° 132

Voy. + Affriquee
azn°92
iz, ez n° 178

uz n° 340

Voy. + Laterale
al n° 183
il, (el)n°U7

el, (/75) n° 307

ul n° 275

a jour du Systeme de

fei, he n° 335 /

jiu n° 24

Sifflante + Voy.
san°158
so n° 369

si, (se<io) n° 288

se n° 338

si, se n° 86
su n° 68 /
su n° 251
Affriquee + Voy.
za n° 366
zi, ze n° 33 /
ze, (zi) n° 108
zu n° 209

Laterale + Voy.
la n° 95
li, le n° 343 /
( ) n° 72 /
(Ä) n° 288 /
ß 12 n° 286
lu n° 210
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(hei [?]) n° 2 hub/p n? 50

Voy. + Vibrante Vibrante + Voy.
ar n° 289
ir, er n° 77
ur n° 51 /
urn° 124

ra n° 233
ri, re n° 32
ru n° 43 /
(ru) n° l

hui n° 290

cvc
sab/p n° 175
sah n° 309
(sam) n° 195 /
sar n° 353 /
(sarj n° 5
sir n° 5 /
n°353

sum n° 91

CVC

zul n°46

CVC
Ud n° 358
lig/k[/q] n° 51

luh n° 198

CVC
rad/t n° 29
mn°192

hur n° 333

sag/k[/q]n°192
sal n° 297
sam n° 103
slp n° 175

sur n° 42

zum n° 300

lam n° 306
lis n° 286

lum n° 310

Semi-voyelle + Voy.
ja n° 218
ua n° 317
(w/4) n° 267 / ui5 n° 131

La phonetique du hittite et des autres dialectes anatoiiens souleve plusieurs
problemes ardus qui n'ont pas encore recu de solution definitive; ils sont dus,
en partie, ä la nature meme de Pecriture cuneiforme qui - par son caractere
syllabique, la notation fort defectueuse des quantites vocaliques et de la place
de l'accent (scriptiö plena), etc. - se pretait mal ä reproduire avec precision
une langue indo-europeenne comme le hittite. Les Auteurs parfaitement aver-
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tis de ces difficultes18 et des hypotheses qui ont ete avancees pour les aplanir,
n'ont pas cherche a faire une etude syn- et diachronique des phonemes du
hittite. II est clair que ces faits relevent d'un traite de phonetique, d'un Hand-
buch der hethitischen Lautlehre que les hittitologues sont en train d'ecrire
patiemment19; ce livre aura aussi pour objectif d'etablir la datation des valeurs
syllabiques20 et d'analyser leur distribution dans les diverses categories des
textes hittites.

En effet, les valeurs que comporte le tableau precedent, connaissent des
eraplois fort inegaux; certaines sont attestees seulement dans quelques textes
(comptes rendus oraculaires, descriptions d'idoles, etc.) rediges en hittite im-
perial. II est noter que 28 valeurs syllabiques21 incluses dans le HZL. - plus
precisement les modalites de leur utilisation - sont Pobjet d'une vive contro-
verse22; mais les tablettes hittites recelent des formes rares dont Pexamen fait
pencher la balance du cote des Auteurs du HZL. Dans la section suivante,
nous citons les faits qui nous sont connus, afin que les indo-europeanistes
interesses par les dialectes anatoliens, mais arretes par 1'ecriture cuneiforme,
puissent juger par eux-memes.

Remarques sur quelques valeurs syllabiques rares23 .

HZL. n° 1. La valeur syllabique (ru) du signe AS a ete etablie par E.Laroche,
RHA. 12, fasc. 54 (1952), pp.24, 39, 42 (notes 19, 20, 21). Elle sert noter la
desinence -(f)taru de 1'imperatif, 3e sg. moy., dans les comptes rendus oracu-
laires: SIG5-n/ e.g. KUB. 22.52 Ro 9, 13, 15, 17, Vo 1, 4 (CTU 570), KUB.
50.52,9'; cette graphic equivaut a 3ÉÏ$-(ß&áÌá-)çé = lazziia-ttaru (imper. 3e

sg. moy. de lazziia- "etre en bon etat; guerir; etre bon, favorable"). II existe

18 Cf. HZL., p. 18, § 5: -'Noch immer ist die phonetisch-phonologische Inter-
pretation der keilschriftlichen Notationen des indogermanischen Hethiti-'
sehen mit zahlreichen Problemen belastet."

19 Cf. C. Watkins, JAOS. 103 (1983), p.474a: "The phonology of Hittite and
its relation to the spelling system remains to be written."

20 Cf. H.Otten apud Chr. R ster, StBoT. 20 (1972), p. VIII "Eine epi-
graphische Untersuchung, die auch die zeitliche Festlegung der einzelnen
Lautwerte einbezieht, w re eine sp tere Aufgabe, .. ,M

21 Parmi ces valeurs 21 presentent la structure CVC; 7 seulement sont du type
CV. L'interpretation des valeurs syllabiques fermees (CVC).pose des pro-
blemes particuliers, cf. E. Laroche, Prpblemes de l'ecriture coneiforme hit-
tite, in Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa (Classe di Lettere e
Filosofia, Serie III), vol. VIII/3 (1978), pp. 739-753 (notamment pp. 752-3).

22 Cf. H. C. Melchert, Kratylos 36 (1991), p. 124: "I challenge the authors to
produce the full evidence for the following so-called 'Hittite' phonetic val-
ues, none of which to iny knowledge occurs in Hittite appellatives ..."

23 Le developpement qui suit, doit beaucoup la methode que nous enseigna
aiitrefois le regrette Emmanuel Laroche.
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aussi les notations SE^ru "... soll g nstig sein/werden", e.g. KUB. 6.2 Ro 1,3
ttpassim\ KUB. 22,31 Ro? 5', 9' (CTH. 570) - §E-n/ (meme sens); cf. CHD.,
L-N, p.SOb; HW.2 A-495a, 520a, H-51b; etc.

Sur le nom theophore hourrite mBU-5ar^ni-ma KUB. 7.61 Ro 8 (CTH. 417),
cf. E.Laroche, Ugaritica III (1956), pp.\\%sqq.\ NH. n° 371 [mBU-LUGAL-
rum-ma = Hismi-Sarrt4(m)ma] et p. 348; GLH., p. 103.

n° 7. La valeur syllabique has du signe TAR apparait dans les variantes
graphiques qu'offre le terme hastabi- (nom d'oiseau atteste dans quelques
textes d'ornithomancie); noni. sg. c.jjasfta-bi-is(-) KUB. 52.75 Ro 5, has-ta*-
bi-isibid. Ro 10; acc. sg. has-ta-bii[n] KUB. 49.55 Ro7 6'; acc. pl. fa&ta-bi-us
KUB. 52.75 Vo 15'; etc.~Cf. A. Afchi, KUB. 49 [1979], Inhalts bersicht p. Vb

(et dej SMEA. 16, 1975, p. 142 n. 55); H.Ertem, Fauna, p. 213; J.Puhvel,
HED. 3, p. 238. - En outre, il y a la graphic an-uh-tu-has (pour an-tu-uh-has)
CTH. 409, KUB. 7.53 + Ro 11; cf. A.Goetze, Tunnawi, pp. 30-31; Chr. R s-
ter, Fs. H.Otten2 [1988], p. 303 (ZeichenumsteUung)\ H W.2, A-118b.

II convient de signaler aussi un autre terme dont la lecture est discutee:
™tar-as-me-ni ou lMhasaI-me-ni CTH. 533.3, KUB. 29.11 -l- Ro II16 (dat.-loc.
sg.) "toward the north"; cf. E.Laroche, RHA. 12, fasc. 54 (1952), p.22;
H.G.G terbock, Studies in Memory of A.Sachs [1988], pp.164 (§ 10), 166,
171-172; CHD., L-N, p. 354a. - Pour le compose tar-sa-an-zi-pa- (atteste des
le vieux-hittite24), la transcription has-sa-an-zi-pa- a ete parfois proposee25.
Mais eile est improbable, car les tablettes q i presentent le ductus vieux-hit-
tite, ne connaissent pas la valeur has du signe TAR. On ne trouve pas, dans
ces textes, la graphic ^has-sa- pour le substantif hassa- (c.) "foyer"; voir
E. Neu apud J. Tischler, HEG. III/Lfg. 9, p. 223.

La valeur has se trouve encore dans la toponymie, e. g. KUR URUNu-has-si
KBo. 4.4 Ro I 40', 43', II 63, URUJVii- af- (-) ibid. Ro É 4Ã, 45' (CTH. 61, cf.
A. G tze, AM., pp.110, 112, 120, 326 b; d'autres exemples, avec les graphics
-has- / -ha-as-, in RGTC. 6, 1978, pp.291 sqq.); ^Has-ha-nar\ et ^Has-ha-
anr[ CTH. 505.2, KBo. 2.13 Ro 23 et 27 (mais graphie"umonnayee" dans'le
texte parallele KBo. 2.7 Vo 26 ñýé&á-áß-!éá-áç-çá-ç-1êß\·, cf. H.T.Bossert, Ein
heth. K nigssiegel, pp.68-69; C.Carter, Hittite Cult Inventories, pp.94, 107).

24 Voir E.Neu, StBoT. 26 (1983), p. 191 et n. 559 ("B hne7")- - Noter la van-
ante tar^-sa-an-zi-pa-an (acc. sg.) CTH.lSu 738.2.C, KBo. 21.90 Ro 17'
(Inhalts bersicht, p. VI n. 14: 'Den Duktus m chte man als mittelhethitisch
bezeichnen').

25 Voir H.Otten, StBoT. 13 (1971), pp.24-25,40 ('etwa "Herdstelle'"); S.Alp,
Beitr ge zur Erforschung des hethitischen Tempels, Ankara 1983, pp. 39-42
et passim ("Herdsockel7"). - Sur ce mot qui pose des difficultes d'ordre
semantique, voir N.Oettinger, SHV., 1979, p.453 et Glotta 59, 1981, p. 5
(litteralement "trockener Boden"); St. de Martino, Hethitica 5, 1983,
pp.TSsqq. ("divisorio, paraventow); J.Tischler, HEG. III/Lfg.9 (1993),
pp. 222-224; etc.
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- Sur le nom de personne fA-ia-iar/has-sa, cf. A.Goetze apud H.Kronasser,
Die Sprache 8 (1962), p. 109f E.Laroche, NH., p.23 n° 6; RStarke, StBoT.
31, p.510.

Enfin, la remarque d'A.Goetze, JCS.10 (1956), p. 35 et n. 32 au sujet des
graphics du mot akkad. hasmänu(m) [AHw. I, p.334b] a Bogazköy, merite
d'etre relevee; voir aussi B.Rosenkranz, ZA. 57/NR 23 (1965), pp.244-245.
n° 13. La valeur syllabique (mud/t) du signe BAD.

Le rituel de la 'Viertle' (MUNUS§U.GI) CTH. 760.1. comporte peut-etre une
occurrence de cette valeur dans le passage KUB. 9.4 + Vo III 43'... uzu/w-
i-(lu-)li-ia'as (var. mi-i~lu-J[i-ia-as\ HT. 6 + Ro 7') pa-ah-hur (44') sa-a-tarmud
(B&O)-da-a-iz-zi en regard de KUB. 9.34 Vo IV 3'\". pa-a\h'hur sa-a-tar
mu~ta-iz-zi "It shall remove the burning of skin7 (and) anger". Voir G. Beck-
man, Or. NS. 59 (1990), pp.39, 47 qui toutefois adopte la correction mul7-da-
a-iz-zi III 44'(/48) proposee par A.Götze, NBr., p. 14 n.2 (voir aussi CHD.,
L-N, pp.253b, 336a); en effet, les autres occurrences du verbe mudai- dans la
tablette KUB. 9.4 + presentent la graphic simple de la dentale: pres. 3e sg.
mu-u-ta-iz-zi III 29', 31' (var. mu-ta-iz-zi Bo 3436 Vo 2,3); imper. 3e sg. mu-u-
da-id-du III 33', 36', IV 6' (cf. ZA. 68, 1978, p. 157), 121, -14'], mu-da-id-du
IV 16'. Sans etymologic etablie; voir la bibliographic chez J.Tischler, HEG.,
II/Lfg. 5-6, pp.235599. - La transcription pid-da-a-iz-zi KUB. 9.4 + Vo III
44', avec la traduction "wird forttragen" (cf. V. Häas-G. Wilhelm, AOATS. 3,
1974, p. 56 et n. 1), a Pinconvenient d'attribuer a la forme piddai-zzi qui releve
des themes verbaux (pittai-/)pittiia- "courir; se hater; s'enfuir" ou pittai- "al-
louer, accorder; s'acquitter, payer" (voir la-dessus J.Puhvel, Analecta,
pp. 359-360), le sens de peda- "empörter" (pres. 3e sg. pedai); en outre, eile
ne tient pas compte de la le§on attestee dans la version parallele KUB. 9.34
Vo IV 3'.

n° 72. La valeur (li) du signe NI est attestee dans une occurrence du nom divin
OZalinu (cf. E.Laroche, Recherches, p.38; V.Haas, ., pp.79-82; O.R.Gur-
ney, HittRelig., pp. 6,19). Le fragment KUB. 53.49 Ro 11' offre la Variante
A-NA OZa-li-nu~u (lecture confirmee par E. Neu [brieflich, 2 juin '93] apres
examen de la photographic; la transcription DZaminu [L.Jakob-Rost, KUB.
53, Indizes, p. VI] est ä rectifier). Mais on tröuve habituellement la graphie
DZa-li-nu-u(-ia) KUB. 56.35 Ro I 3, etc.

Les instructions aux chefs de postes (bei madgalti) presenteraient cette
valeur dans la forme da-a-li-ia-mi CTH. 261.1. A, KUB. 31.84 + Vo III 63,
selon N.Oettinger, SHV., p.488; toutefois la lecture \a\n-da cf-ni-Jta-mi (pro-
posee par E.Laroche, RAss. 43, 1949, p.73) est du point de vue epigraphique
plus satisfaisante et a ete adoptee par E. von Schuler, HDA., p. 49; cf. HW.2,
A-86b; CHD., L-.N, pp. 220 a, 257 a. - II faut aussi ecarter la transcription
LUKUR-A'-// CTH. 69.A, KBo. 19.70 +, 6' et 8' (erronement imprimee
LUKUR-ft-// chez S.Heinhold-Krahmer, THeth. 8, pp.296, 301) qui est mor-
phologiquement injustifiee; voir E.Neu, Stud. Med., 1/2, p.415 et n.^16;
StBoT. 26, p. 249 n. 38 avec de bons arguments en faveur de la lecture LUKUR-
ni-li (adv.) "hostilement".
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En hourrite, malgre le terme pu^ur-li "maison, temple, palais" (GLH. 206-
7), il faut lire pu-(u-)ur-ni [et non pas ^pu-(u-)ur-li], car il existe des formes
comme pu-(u-)ur-na9 etc.; voir E.Laroche, RAss. 47, 1953, p. 193.

n° 86. La valeur syllabique si du signe SI a ete posee notamment d'apres les
duplicate CTH. 141, KUB. 31.5,5'VKUfja-as-si // KBo. 19.91,5' URU#a-<w-
si(SI); voir, sur cette graphic, H.Otten, KBo. 19, Inhaltsübersicht p. VI;
C.Kühne, ZA. 62, 1972, p.245 et n.43. - L'interpretation du nom propre mSI-
it-rcf KBo. 18.107 Ro 3 reste indecise; voir la bibliographie chez F.Starke,
StBoT. 31, p. 403 n. 1455.

On doit lire kar-as-Jä-si M§t. 75/53, bord superieur 28 conformement a
Texcellente copie publiee par S. Alp, Hethitische Keilschrifttafeln aus Ma§at-
Höyük, Ankara 1991, p. 57 n° 54; rectifier la faute d'impression kar-as-ki-si
dans idem, Hethitische Briefe aus Ma§at-Höyük, p. 220.

n° 103. La valeur syllabique säm a ete reconnue par H. Ehelolf, MDOG. 75,
1937, p. 67; cf. aussi H.Freydank, KUB. 42, Inhaltsübers. p. V, n° 51;
H. G. Güterbock, KBo. 18, Inhaltsübers. p. VII, n° 181. Le terme de sens incer-
tain (tUG/KVSjkabitWasffiamna- est souvent note, dans les inventaires,. a
l'aide du signe SAM; voir S.Kosak, THeth. 10, pp.22, 220 (a garment, made
of cloth or suede); J. Siegelova, Hethitische Verwaltungspraxis im Lichte der
Wirtschafts- und Inventardokumente, III pp.598-599 (ein Kleidungsstück);
F.Starke, StBoT. 31, p.277 (qui pose un theme neutre en -mman- au sens de
"Beutel, Sack7"). II s'agit vraisemblablement d'un mot d'emprunt (cf
H. G. Güterbock, loc. dt.).

Nom. sg. anime!: I KV^ga-bi-ta-säm-na-as CTH.1Su 241.8, KUB. 42.16 Vo
V7 9' (atiter THeth. 10, p. 41: TUG#a-; HethVerwalt., II p. 418: -sam-na).

Theme nu (ou, selon F. Starke, loc. dt., nom.-acc. pl. nt.): I ka-bi-it-ta-säm-
na CTH.1Su 243.6, KBo. 18.181 Ro 3 et, sans le signe -it-, ibid Ro 20, Vo 12';
CTH.1Su 243.7, KUB. 42.50,5'[+ dupl. (cf HethVerwalt, II p. 430); I TUGka-
bi-ta-sam-na CTH.1Su 241.8, KUB. 42.16 Vo IV? 4'; CTH.1Su 244.1, NBC
3842 Vo 15' (transcription erronee chez J. J. Finkelstein, JCS. 10 (1956),
pp. 101,103 b sqq.). II y a aussi quelques exemples avec la graphie "monnayee"
-sa-am-: II ^^ka-bi-it-ta-as-sa-am-na^)] CTH. 504.1, KUB. 12.1 Vo III 29'
(aliter THeth. 10, p.220: -na-a[s\)\ [... ka-bi-i]t-ta-sa-am-na CTH.1Su 250,
KUB. 42.51 Vo?3'.

Graphie abregee: I ka-bi-ta-säm CTH.1Su 244.1, NBC 3842 Ro 14; II
rucka-bi-ta-sam CTH.1Su 243.7, KUB. 42.5^,3 (cf J. Siegelova, HethVerwalt.,
I p.200; II p. 522).

Passages fragmentaires: CTH.1Su 241,3, KUB. 42.14 Vo IV? 3'[, 9'[, 10'[(-)//
KUB. 42.15 Vo? ooL dr. 7A[, 8'[//IBoT. 3.144 col. dr. 7'[; CTH.1Su 243.7, KUB.
42.55 Rol l ] ; etc.

n° 151. Quelques tablettes qui relevent de Padministration religieuse, presen-
tent la valeur syllabique (mil/mel) du signe IS dans le nom divin DMH-ku-us
(ou DMel·) CTH. 510, KUB, 38.6 Ro I 12'(!), 15', 23', Vo III 5'[, Vo IV (+
Bö 6741) 3' (fragm.), 1 , 2 ; KUB. 38.10 -f Vo IV 15'J; KUB 57.106 Ro II
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19 (cf. Th.RJL van den Hout, Bi. Or. 47 (1990), col. 424, 430; transcription
D//-/:i/-w/chez L.Rost, MIO. 8 (1961), pp. 186-188, 196); etc. II y a aussi une
occurrence avec signe diacritique: ¼Mil'1 s-ku-us (ou DMelel-) CTH. 511.1,
KUB. 12.2 Ro I 20' (lectures perimees chez E.Laroche, Recherches, p.80;
C.W.Carter, Hittite Cult-Inventories, pp.75, 190; aliter JNES. 39 (1980),
pp.313sqq.). Comparer Msk. 74.102,176: DMilil-ku (GLH., p. 170).

La graphic "monnayee" est moins usuelle: DMi (signe ecrit sur rature)-r//5-
ku-us(ou DMe-rel·) CTH. 511.3, KUB. 38.16 Ro 9'; DAf/-//5-Jbt CTH.2Su 62,
KBo. 22.39 Vo III 16' (traite). Cf H.Otten-Chr.R ster, ZA. 72 (1982), p. 141.
Noter le theophore hourrite ™A-ri-Mi-ils-ku CTH. 225, KUB. 26.43(-f) Ro
131, 14 // KUB. 26.50(+) Ro 2'[, cf. F.Imparati, RHA. 32 (1974[-77]),
pp. 24,50 (et NPN., p. 29a s. u. A-ri-ip-mil-ku).

n° 172. Pour la valeur syllabique b/pil du signe BIL (GIBIL), il convient de
citer le nom du roi du Kizzuwatna, mPil-li-ia-as(-) atteste (au nom. et gen. sg.)
dans le traite CTH. 25, KUB. 36.108 Ro 4[,5,9 (ductus v.-hittite); voir 1'edi-
tion de H.Otten, JCS. 5 (1951), pp. 129 a, 131 b (avec la transcription mpil-).
Noter aussi A. Kammenhuber, Die Arier im Vorderen Orient, pp.40 (n.92), 68
(n.214), 97, 107; E.Laroche, NH., p.134 n° 915; E.Neu, StBoT. 18, p. 101
n.217; G.Wilhelm, Grundz ge der Geschichte und Kultur der Hurriter,
pp. 33,36,45.

En outre, un fragment hourrite du cycle de Gilgames offre la graphic ¿Âéº-
ga-misCTH. 341. II, KUB. 8.60 bord gauche 1; cf J.Friedrich, ZA. 39/NF.5
(1929), p. 33; A. Kammenhuber, Or. NS. 43 (1974), p. 124; M. Salvini, SMEA.
18 (1977), pp.75, 78; mais G.Wilhelm, Grundz ge, p. 108 se prononce pour la
transcription DBIL.GA.MES.

n° 174. La valeur syllabique had/t du signe PA a ÝßÝ dej signalee par E.For-
rer, WVDOG. 41, 1922, p. 20 n° 213; C.-G. v. Brandenstein, Heth. G tter nach
Bildbeschreibungen [1943], pp. 38-39. Elle figure dans une occurrence du
terme ^^hattalla- "massue": CTH. 521.1, KUB. 38.2 (= B 2383) Ro II 9''
Gl^hat-Jal-Ja-an (d'apres la copie de von Brandenstein; celle posterieurement
effectuee par L.Jakob-Rost montre les trois derniers signes plus abimes). En
revanche, les passages suivants offrent la graphie "monnayee": CTH. 591
(Fete du mois) 2.A, KUB. 2.10 Ro I 24' [(ha-d)]t-tal-la-an (// B. KBo. 14.33
Ro I 8'; la lecture [Gl^h]at- adoptee par von Brandenstein, loc. eil, est inex-
acte); 3. A, KUB. 1.17~Ro II 28 Gl*ha-Lat-tal-la-an (cf E.Laroche, RHA. 24,
fasc. 79, 1966, p. 177); CTH.1Su 670," KUB. 41.28 Ro II 6'. Le Systeme casuel
comprend aussi les formes: CTH. 126.2, KUB. 26.25 Ro II? 12' iha-at-tal-li-it1

(instr.; cf DLL., p. 44); CTH.1Su 250, KUB. 42.36 Ro? 5' (fragment d'inven-
taire) III ha-at-tal-la "3 Keulen" (theme nu ou nom.-acc. pl. nt.; cf.
J.Siegelov ,~HethVerwalt., n pp.493sqq., III p.590; aliter F.Starke, StBoT.
31, p. 309 qui pose un theme louv. hattal-, nt). Passages lacunaires: 309/z, col.
dr. 6' GI§Aa-ai-te/-/[a(-), cf H.Otten, StBoT. 15, p.47; CTH. 670, KUB. 9.18,
15' NA4Aa-0M; etc. Noter,.pour Fetymologie, J.Puhvel, HED. 3, pp.255-6.

II convient d'en distinguer le terme ôýó/?ï[·/á-á/-/[á(-) CTH. 250, KBo.
7.25+, 5' (cf H.G.G terbock, Oriens 10, 1957, p.355; S.Kosak, THeth. 10,
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pp. 160-1; J.Siegelov , HethVerw lt, II pp. 432-3 'eine Art Fu bekleidung')
qui est atteste aussi dans la construction pa^-ta[(l-li-ii)] pa-tal-li-ia- CTH. 427,
KBo. 6.34 + Ro I 23'-24' // KUB. 40.13 Vo! 7' "mit Fu fesseln fesseln"
(figure etymologique), cf. C.K hne, ZA. 62, 1972, p.249; N.Oettinger, StBoT.
22, pp.6/7,26-27 (interpretation differente chez E.Laroche, RHA. 13, fasc.
57, 1955, p. 84). Sur le syntagme pa-tal-U-ia-as-sa MUSEN»1·* CTH.1Su 500,
KBo. 21.45 Ro I 14', cf. G.M.Beckman, StBoT. 29, pp.206/7, 209 ("and the
birds of the fettering")*

La valeur hat n'est pas ignoree de la toponymie; e.g. URUHat-ti-na-an
(acc.sg.) CTHL40, KUB.19.18 Vo IV 18' (cf. H.G.G terbock, JCS.10, 1956,.
p. 78: fragm. 17; mais la graphic usuelle est õ*õÇá-áß-9 voir RGTC.6, p. 101).
Dans les tablettes de Bogazk y, (KUR URU)//a-dtf-tf [a] permute souvent
avec (KUR UR )GIDRU-rf / Hat-ti [6], e,g. CTH. 85.1, KUB. 21.15 + Ro
É Ô [á]//ÊÂï. 6.29 H- Ro I 30 \V\\ CTH. 378.1, KUB. 14.14 + Vo 11' [a],
12' [&]; parfois a la meme ligne CTH. 61.1, KBo. 3.4 + Ro I 15; sur ces
notations, voir C.K hne-H.Otten, StBoT. 16, pp.33-36; N.Oettinger, StBoT.
22, p. 95.

n° 175. La valeur syllabique sip du signe §AB (== PA. IB).
Selon A.Goetze, JCS. 1, 1947, p. 319 n.71 la "glose" louvite isap-pa-at-ta,

pret.3e sg., "il a ecorce" CTH.341.11, KUB.8.50 Vo III!'l6' (Gilgames et le
nocher Ursanabi) serait a lire isip-pa-at-ta (sic) cause du verbe hitt. (arhd)
sippai- "peler" (e.g. KUB. 29.7 + Vo 31', 32')· Cette interpretation a ete mise
en doute par E. Laroche, RAss. 46, 1952, p. 162 qui a conserve le vocalisme -a-
du signe SAB (cf. DLL., p. 85; TMH., p. 134; de meme F. Starke, StBoT. 31,
p.313 § 202). Voir aussi H.G.G terbock, RHA. 25, fasc. 81, 1967, pp.141 sqq.
qui propose de rattacher la "glose" en question a la famille de hitt. sap(p)-
"battre; - baratter" [cf. CHD., L-N, p,122b]; - aliter J. Friedrich, in Essays in
Memory of E. A. Speiser [= JAOS. 88/1, 1968], p. 38.

A la place des transcriptions ^sip-pa-an-ien-zi (cf. A.G tze, Madd., p.56),
^sip-pa-an-du-ar (cf. A.Goetze, Tunn., p.92), il faut lire si-ip-pa-an-tanx-zi
CTH. 625, KBo. 4.13 + Vo V 12, si-ip-pa-an-du-ar CTH. 303.1, KBo. 1.42 Vo
IV 44' [sip(p)ant- "offrir, faire une libation"]. - Sur le vocalisme des
toponymes (KUR) õ™Sap-pa, URU5op-/a, voir RGTC. 6, pp. 345,349. ^

II y a, en hourrite, a cote des formes sa-ap-si, (P)se-ep-si la Variante SAB-si
dont le vocalisme est ambigu; voir V.Haas-G. Wilhelm, AOATS: 3, pp.74, 79,
96 qui adoptent la transcription Áñ(8[Á]Â)^ KUB. 45.50 (« Bo 2581) II 5',
mais E. Laroche, GLH., p. 215 prefere lire sap-si. N5n liquet.

n° 178. Le signe GIS presente la valeur syllabique (nis) presque exclusivement
dans le rituel pour Istar-Pirinkir (avec des recitations "en babylonien"); cf.
H.Ehelolf, ZA. 43 / NF. 9 (1936), p.181 n.l; H.Ehelolf~H.Otten, KUB. 32,
Inhaltsubers. p. II, nos 1-3; A.Goetze, JCS. 23 (1970), p.SOa; E.Neu, StBoT.
26 (1983), p. 268 n,53, C'est le mot d^emprunt ^sa-an-ku-nis "pretre" CTH.
718.1. F, HT.5, 5'[ et 9' qui la comporte; il y a aussi la graphie plus frequente
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l.B. KUB. 32.1 + Ro II7 11, III7 7, 12; 3>A. KBo. 7,29 Ro? II 20'.
KUB. 39.70 (+) Ro I 10', 17', Vo VI 10. 3.B. KUB. 39.90, 10'].

l.C KUB. 32.2 (+) FHG. 3 Ro II 2,4/3', 6/5', 4. Fragments divers:
7, 14 (cf. E.Laroche, RAss. 45, 1951, p. 135). KUB. 32.3 Vo 1] et 10];

KUB. 39.79, 2', 4', 7', 10'.
2. A. KUB. 39.78 Ro I 13', 19', 21', Vo 3,6[, 23. - CTH. 470, KUB. 39.68

col.g.2'.

n° 179. La valeur syllabique hab/p du signe LAGAB.
H.G.Güterbock, MSL. 13"(1971), p. 135 a propose de lire hapt-pu ut-tar

KBo. 1.42 Ro II 22' (CTH. 303.1); interpretation differente chez
J. J.S. Weitenberg, U-Stämme, pp.26, 157, 410 n.98 (mais la lecture al-pu est
peu probable). - Sur Takkadogramme tahapsu [AHw. Ill, p.!301a] et ses
graphics (- /?-/- - -), voir A.Goetze, Fs. F. Sommer, pp. 48 sqq., 5%sqq.\
E.Laroche, GLH., pp. 250-1; J. Siegelova, HethVerwalt, III, p.704.

n° 192. Les valeurs syllabuses sag/k et ris du signe SAG.
A. - Le mot d'emprunt LUsa(n)kun(n)i-, ^sa(ri)kun(n)i(i)ant- "pretre" (cf.
A.Kammenhuber, THeth. 7, p. 196; E.Laroche, GLH., p.214; F.Pecchioli
Daddi, Mestieri, pp.257-259; etc.) est note a l'aide du signe SAG in CTH.1Su

237/7, KBo. 19.28 Ro 2 ̂ ^M-far-w-if; CTH. 242.8, KBo. 16.83 + Vo III
3 wsak-kU'ni'an-z(a-az)9 nom. sg. c.; cf. L. M. Mascheroni, Stud. Med., 1/2,
1979, pp. 357-358 et n. 24 [qui ecarte la transcription LUSAG-ku-ni-an-za-az
precedemment proposee par A. Kammenhuber, Or. NS. 39 (1970), p. 563];
E.Neu, Fs. H.G.Güterbock2 [1986], p. 157 et n.20; J.Siegelova, HethVerwalt.
I p.264/5, 288; F.Starke, StBoT. 31, p.517 n. 1911.

Quelques noms de personnes comportent la valeur sag/k: mSag-ga-na-as
CTH. 242.8, KBo. 16.83 + Ro II 10', mSag-ga^na ibid. II 11'; mSak,-ka4-pi
CTH. 294.1, KUB. 40.88 (+^ Ro III 12' (cf. R. Werner, StBoT. 4, p. 24);
mSak-Lka-pi CTH. 263. A, KBo. 5.11 (+) Vo IV 26' (colophon; aliter ,
E. Laroche, NH., n° 1755); etc.
B. - Le nom du dieu larri (cf. E.Laroche, Recherches, p.82; idem, NH.,
p. 291; E. von Schuler, WbMyth. I, p. 180) connait aussi la graphic Dfa-ris
248/r, Vo 5; voir H.Otten, RIA. 5, 1976-1980, p.267b. [E. Weidner dans son
etude Subaräische Gottheiten im assyrischen Pantheon, AfO. 15, 1945-51,
pp. 82b sqq. cite la graphic DSe-ris\.

n° 198. A l'aide du signe LUH est note le toponyme Meluhha dans trois lettres
(redigees en akkadien) de Ramses II, cf. E. Edel, Ägyptische Ärzte und ägyp-
tische Medizin am hethitischen Königshof, Rheinisch-Westfälische Akademie
der Wissenschaften, Vorträge G 205 (1972[-76J), p. 95; et deja E.Forrer,
WVDOG. 41 (1922), pp. 19-20 n°, 169. Les passages oü figure ce terme, sont
les suivants: CTH. 165.7, KUB. 3.52 Ro 6', 7' KUR (URU)M*-/wA-Aa; CTH.
170, KUB. 3.51 Ro7 20' KUR Me-luh-ha™& (lettre de Ramses II a Hat-
tusili III; cf. E.Edel, ÄgÄrzte, pp.44-45^76-80); CTH. 156.A, KBo. 1.15 +
Vo 9' (/15) LU Me-luh-ha™E$] ('Nubier', cf. idem, ZA. 49 /NF. 15, 1950,
p. 201 et n. 3).
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n° 244. La valeur syllabique pus du signe GIR est garantie par les variantes
que connait le nom de montagne Puskurunwa, cf. E.Laroche, Recherches,
p.87; RAss. 46 (1952), p.161; NH., p.276; RHA, 31 (1973[-76J), p.89.

Le vocalisme de la syllabe initiale de ce mot se laisse preciser grace a la
graphie "monnayee" attestee dans CTH. 386. l, KUB. 36.90 bord inf. 25'
#v*SAGPu-us-ku-ru-nu-ua-za (abl. sg.; cf. V.Haas, ., . 178); CTH.1Su

591.4. A, KBo. 17.88 + KBo. 24.116 + Vo III 15' öUR-SAG/%/-i/^w-n/-/2t/-w[a]
(voc. sg.; cf A.Archi, Stud. Med., I/l, pp.39sqq.; E.Neu, StBoT. 5, p. 151),
mais le texte parallele CTH.1^ 591,4.F, KUB. 1.15 (= Bö 430) Ro II 6 offre
la Ie9on ^^^Gpus-ku-ru-nu-yai etc. Les occurrences avec le signe GIR sont.
plus frequentes et se trouvent dans divers textes: CTH. 381, KUB. 6.45 + Ro
I 54 // 6.46 Ro II 19 (priere); CTH.414.A, KUB.29.1 Ro II 28 (rituel de
fondation); CTR568.A, KBo.24.118+ Vo VI16', 21' //B, KUB. 22.27 Vo IV
30,33 (compte rendu oraculaire); et notamment dans les fetes, e.g. CTH. 618
(ARTAH.SUMSAR: 33e/34e jours). Voir les passages cites dans le RGTC. 6,
pp.324 sqq. U faut noter enfin le nom de personne ™Pu-us-ku-ru-nu-ua-an(-
na), ace. sg., que conserve le texte historique CTH. 147, KUB. 14.1 4- Ro 58
(cf. A. Götze, Madd., p. 14). - En Pabsence de la graphie ^Pi-is^ku-, la trans-
cription ÖUR,SAG/7//_£w_ (cf H W.2, E-18a et passim) reste injustifiee.

En outre, le signe GIR est employe a Bogazköy avec les valeurs syllabiques
g/kir (des le vieux-hittite, cf. H.Otten, StBoT. 17, pp.22-23, 46): e.g. pe-e
har-kir KBo. 18.22 Ro 10; \s\a-an-hi-is-kikir KUB. 31.39 Ro 12; b/pis: e.g.
vwhar-pis KUB. 55.25 Ro 9'; pis-si-an-zi IBoT. 3.148 Vo III 48; pis-si-an-du
KUB. 52.75 Vo 14'; (pasx): e.g. pasx-su-u-i KUB. 25.23 bord gauche a-1 (cf.
J.J. S. Weitenberg, Heth. U-Stämme, pp. 198-9). Certaines occurrences des
termes louv. tappas- "ciel" et tappassa- "fievre" comportent ce signe, cf.
R Starke, StBoT. 31, p. 97 et n. 238.

L'anthroponymie fournit quelques variantes qui meritent d'etre relevees:
* PIS-ku-ua-at-ti KUB. 9.27 + Ro l en regard de *Pa-as-ku-ua-at-ti (cf.
E.Laroche, NH, n° 955); mTa-ru-vPIS-sa-ni-{ KUB. 31.41 Ro \V en regard
demTa-ru-up-sa-ni-ia KUB. 22.40 Vo III 28' (cf. idem, NH,, n° 1292;
J.Tischler, Fs. G.Neumann, p.450; sur DTaruppasani, cf. CHD., L-N, p.!24b
et Jnfrä n°369).

n° 260. La valeur syllabique kib/p a ete definitivement etablie par H. M. Küm-
mel, StBoT. 3, 1967, pp. 72-75. Le signe KIB permute avec la graphie "mon-
nayee** fä-ip- dans la syllabe initiale du tenne ^kippa- (une construction cul-
tuelle de petite dimension); cf H.M.Kümmel, op. cit.9 p.75 (*vielleicht... ein
zeltartiges leichtes Bauwerk'); moins bien E.Laroche, NH., p.258 et n. 12
Cedifice religieux9); d'autres indications bibliographiques chez J.Tischler,
HEG., I/Lfg. 3, pp. 581-2. La plupart des exemples qui constituent le para-
digme de hitt. ^kippa-, c., se trouvent dans les rituels et les ietes.

Acc. sg. *kip-pa-an CTH. 421.1, KUB. 15.2 -f Ro I 8' // KBo. 15.2 + Ro
I 5'( (cf StBoT. 3, p.56); CTH.1Su 42L7, KUB. 43.49 Vo? 35'; CTH.1Sü 470,
KUB. 41.22 Vo III 13'; 343/v, 3'J (cf. StBoT. 3, p.134); - VII kip-pa-an CTH.
401.1, KUB. 30.36 Vo III 8' (avec maintien du singulier apres un nom de
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nombre, cf.L Friedrich, HE, I2 § 194; H. Otten-VI. Soucek, StBoT. 8, p. 67),
mats graphic "rompue" **-kip-an ibid. Vo III 4'.

Dat-loc. sg. A-NA ^ki-ip-ñß an-da CTH. 699, KBo. 21.34 + Ro II 46!, 51;
tki-ip-ñßan-da-an ibid. Vo III 4 (cf. HW.2, A-103b, 452a). - Abl. sg. ^kip-pa-az
59/v, 5' atteste cote de la graphic "rompue" ^kip-az CTH. 669.17, KUB.
25.8 Vo VI 6'.

Ace. pi. tfap-pu-usCTH. 401.1, KUB. 30.36 Vo III 10', 12'; CTH.1Su 421.7,
KUB. 43.49 Vo? 9'. - Dat.-loc. pi. ^kip-pa-(a-)as CTH.1Su 448.5, KUB. 24.12
Vo III 23' (?, cf. A.Goetze, Turin., p. 54 et n. 169); CTH. 669.17, KUB. 25.8
Vo VI 7' (contexte brise); PA-NJ ^ki-ip-pa-as CTH. 699, KBo. 21.34 + Ro II
28 (cf. E.Badali, THeth. 14/1, p. 190) et -]x ^ki-ip-pa-as ÉÅï¾. 1.7 + Vo IV
9Y31.

Passages fragmentaires (avec la graphic &kip-): CTH.1Su 421.7, KUB. 43.49
Vo7 18'; CTH. 779.A, KBo. 15.1 Vo HI 8' (cf. V.Haas-I.Wegner, ChS. 5/1,
p. 234); KBo. 26.152 Ro 11'; etc.

Terme sans etymologic; reste indemontrable le rapprochement avec le syn-
tagme hourrite ki-ip-ñé DU-«£ KBo. 15.75 + Vo IV 11' (cf. V.Haas-G.Wil-
helm, AOATS. 3, pp.67, 263 et n.l; V.Haas, ChS. 1, p.248) ou le radical
ki(b)- "mettre, placer" (cf. E. Laroche, GLH., pp. 145 sqq. avec les corrections
apportees par G.Wilhelm, Or. NS. 54, 1985, p.492).

En outre, le texte KUB. 38.12 Vo III 14' (CTH. 517. A) comporte la graphic
¼Kip-pa-mu-la-as, cf. M.Darga, RHA. 27 (1969), p. 7. - Le nom akkadien
mIs(GlS)-qip-p[u] se trouve dans CTH. 311.1, KBo. 3.13 Ro 13' cf.
H.G.G terbock, ZA.44/NF. 10 (1938), pp.68, 75; W. von Soden, AHw. I,
p.398a; E. Laroche, NH., n°470.
n° 288. II existe pour la valeur syllabique (li) du signe IGI quelques exemples
i soles.

Pour le theme taruial(t)i- / tarual(t)i- (de sens incertain), le compte rendu
oraculaire (ornithomancie) KUB. 52.75 offre - cote de tar-ua-li\i-an Ro 15],
16, 17 - les graphics abregees tar-ll-an Ro 22, Vo 22', 23', 28', bord inf. 29' et
tar-lin-an Ro 4,7; voir A. Archi, KUB. 50, Inhaltsubers., p.Va: n° lj KUB. 52,
Inhaltsiibers., p.IVa: n° 75; (avec la transcription perimee TAR.Ll§-a«, idem,
SMEA. 16, 1975, pp.178 sqq.; A. nal, RHA. 31, 1973[-76], p.42); J.Tischler,
HEG. III/Lfg. 9, pp. 248-250.

Le verbe halissiia- "plaquer, recouvrir (d'un metal precieux)" connait la
graphic ha-li-is-si-ir, pret. 3e pi., dans CTH. 577.1 (oracles mixtes), AIT. 454
II 19; <# O.R.Gurney apud D.J.Wiseman, The Alalakh Tablets, p. 117 n.6;
A. Kammenhuber, HW.2, H-47a; H-Kronasser, EHS., I p. 492 et n. 2; E. Neu,
StBoT. 18, p. 86 n. 167.

Sur le passage KBo. 1.51 Vo 14' (CTH. 309. l fragment de vocabulaire), voir
H.A. Hoffner, JNES. 27,1968, p.6i5 n. 31 qui adopte la lecture hu-tal-li-ia-a[s\.
n° 292. Avec la valeur syllabique p du signe PAD [= IGI.RU] est note le
toponyme Pada dans l'hymne a Adad (traduit du babylonieh) CTH. 313, KBo.
3.21 (= BoTU. 6) Vo III 24': A-NA URUlPa-da(-ma-az-kan); cf. A. Archi, Or.
NS. 52/1 [= Fs. A. Kammenhuber], 1983, pp.24, 26, 30; HW.2, E-109b.
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n° 296. L'emploi de la valeur syllabique man dans les comptes rendus oracu-
laires a ete dejä indique par E.Forrer, WVPOG. 41, 1922, p. 20 n° 177. A la
place de la graphic usuelle ku-it-ma-an (con/.} "pendant que, tant que; jusqu'ä
ce que", on lit ku-it-man in CTH. 561, KUB. 5.1 Vo III 79,85 (cf. A.Ünal,
THeth. 4, pp. 76-79; A. Kammenhuber et aliae, THeth. 9, p. 256); CTH. 578,
KUB. 6.26 Vo 3'. - II y a aussi le syntagme a-manan-da-ah-te-es MUSEN**1·*
CTH. 577.1, KUB, 5.24 + Ro II 32; cf. HW.2, A-66b (hapax).

Une Variante du terme hourrite hilipsiman est notee avec le signe MAN
dans CTH. 572 [oracles par les sorts (KIN)], KBo. 13.68 Ro 5, 26; cf. H.Ber-
man, JCS. 30 (1978), p. 123; St de Martino, ChS. 7 (1992), p. 146.

Pour la valeur man, la toponymie offre quelques exemples; e.g. KUR
-ni KUB 36.90 vo 38' (CTH. 386, cf. V. Haas, ., . 178);

i KBO 14.142 Vo III 27' (CTH. 698); KBo. 3.38 Vo 17'] (cf
H.Otten, StBoT. 17, p. 10); etc. Mais les occurrences avec la graphic "mon-
nayee" -ma-an- sont plus nombreuses, voir RGTC. 6, p. 221. - La lecture
^^Kum-man-es-mah KUB. 38.6 Vo IV 23' (cf L. Rost, MIO. 8 (1961),
pp. 188, 190; E. von Schuler, Die Kaskäer, p. 19 n. 2) a ete mise en doute par
H.A.Hoffner, JAOS. 87 (1967), p. 181 b.

n° 300. La valeur syllabique zum est attestee des le vieux-hittite.
Le rituel archaique pour le couple royal CTH. 416 offre pour le terme han-

tezumna- "Vorhof/avant-cour<?)" les graphics ha-an-te-zum-ni KBo. 17. l + Ro
I 21' (dont ABoT. 4a, &}//\h\a^anr'di-zu-um-ni KBo. 17.3 -l· Ro I 16'; cf
E.Laroche, RAss. 45,1951, 85; H. Otten-Vl. Soucek, StBoT. 8 (1969), p.95;
A. Kammenhuber et aliae, THeth. 9 (1979), p. 209; E. Neu, StBoT. 26 (1983),
p. 51 et n. 250. Selon H. A. Hoffner, Bi. Or. 38 (1981), col. 650 il faut lire har
an-di-zum-nli1^] dans CTH. 676.1.A, IBoT. 2.121 Vo 17' (OH./ÖS.).
D'autres occurrences se trouvent dans des textes plus recents: ha-an-te-zum-
na-a[n] CTH. 744.4, KUB. 48.15 Ro 4 (acc. sg.); ha-an-te-zum-ni CTH.1Su

612, KBo. 20.77 Ro I 8 (cf S.Alp, BeitrTempel, "p.154); ha-an-di-zum-ni
CTH.2Su 500, KBo. 22.172, 5' (dat-loc. sg.); etc.

En outre, les scribes notent ä Paide du signe ZUM le nom propre DIz-zum-
mi (le vizir du dieu Ed)\ e.g. CTH. 343. L A, KUB. 36.2 a [= Bö 3905] + Vo
III 33'[ (cf E.Laroche, TMH., p. 148; H.A.Hoffner-G.M.Beckman, Hittite
Myths, p. 44); CTH. 616.2, KUB. 20.59 passim et KBo. 9.140 Ro I 9', Vo III
15 (cf H.Otten, StBoT. 13, p.24; M.Popkö-P.Taracha, AoF. 15 (1988),
pp.88-91, 96-97); CTH. 712.A, KUB. 27.1 Ro II 20; etc. Voir E.Laroche,
GLH., p. 131; H.Otten, RIA. 5 (1976^1980)* p.228b.

n° 304. La valeur syllabique gu apparait dans deux occurrences de Tadjectif
panku- "massif; total, ehtier; - (substantivement) masse, totalite; assemblee
(des notables)".

\p\a-an-gu-us SA ERINME§ tar-na-at-ta-al-la-as-Ra1 ...] KBo. 16.71 4-
KBo. 25.13 4- Ro II 9' "a[nd?J the totality of the ration-receiving groups [...]";
cf H. Otten-Vl. Soucek, StBoT. 8 (1969), p. 50 n. 12; E. Neu, StBoT. 25 (1980),
p.40; 26 (1983), pp.136, 191; I.Singer, StBoT. 27 (1983), pp.148, 152;
J.J.S. Weitenberg, U-Stämme, pp.124, 129 sqq. Lecture moins satisfaisante
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chez G.Beckman, JAOS. 102 (1982), p.436b et n. 19 (pa-an-gu-us-sa);
K.K.Riemschneider, Fs. H.Otten1 [1973], p. 273 n.3. - L'inedit 2157/c, 11'
presente aussi la graphic pa-an-gu-i (dat. sg.), cf. A.Ünal, THeth. 3 (1974),
p. 171 n.228.

Deux fragments hittites du sar tamhäri "roi du combat" (CTH. 310) conser-
vent le terme precede de "clous de glose" kupahi·. II est a noter que les signes
GU et KU permutent entre eux dans la syllabe initiale: KBo. 13.46 Ro? col. dr.
10' igit-pa-hi-i[n]9 mais KBo. 22.6 Vo IV V ikif-p[(a-$-t)n\\ cf. P.Meriggi, Gs.
W.Brandenstein [1968], p.262 ("Tiara, Krone"); H.GXjüteibock, MDOG. 101
(1969), pp.21, 24 ("Hut»"); E.Laroche, GLH., p.157 (s.u. kuwahi 'Bonnet, coif-
fure du dieu Tessub'). - Voir aussi A.Goetze, Fs. F. Sommer, p. 59.

n° 310. Avec le signe LUM est parfois note le terme technique hourrite alum-
pazhi (cf. HW.2, A-66a; V.Haas-G.Wilhelm, AOATS. 3, pp.72-3, 136;
E. Laroche, GLH., p. 45; J.Puhvel, HED. 1, p. 43). Outre la graphic "mon-
nayee" que presente le syntagme I MUSEN(-ma) a-lu-um-pa-az-hi-ia, e.g.
CTH.1Su 457.1, KBo. 19.137 Vo IV? 3' // KUB. 17.8 Vo III 5[, on trouve
a-lum-pa-az-hi-ia dans les tablettes KUB. 47.89 (= Bo 3236) Vo HI 8'; KBo.
24.60 Vo? 4 [ (avec la Variante a-lum-ma-a[z- ibid. Ro? 10'); cf. H.Otten,
StBoT. 15, p. 24; ZA. 66 (1976), p. 100. - D'autres formes hourrites component
aussi la valeur syllabique him, e.g. a-lum-mi-in-ni CTH. 628.II.a, KUB. 25.42
+ Vo V 11 (cf ChS. 4, p. 38; GLH., p. 45); ke-e-lum-ma CTH. 701.1, KBo.
23.12 + Vo! IV1 19 (cf. ChS. 2/1, p.65: IV 20; GLH., p. 142); etc.

Au lieu de URULi//w-flfl/w#-A/-(/-)/a, il faudrait p.-e. transcrire URUSIG4-
an/na-hi-(i-)la\ cf. I.Singer, StBoT. 27, p.82 n.65 (avec bibl.); H.Otten-
Chr. Rüster, KBo. 30, p. XII n. l; et HZL. n° 311, Anm. 2.

Sur le passage fragmentaire M§t. 75/94 Ro 9, voir S. Alp, Heth. Briefe aus
Ma§at-Höyük, pp. 218, 335.

n° 339. La valeur (git) du signe BU est attestee dans UL us-git (pret. 3e sg. act.)
CTH.1Su 525.7, KUB. 42.100 Vo III 37' "il n'apercevait pas, il ne voyait pas",
cf. G.Beckman, JAOS. 102 (1982), p.437a (transcription inexacte chez G.F.
del Monte, Or. Ant. 17 (1978), p. 184). Cette notation est a mettre en parallele
avec us-tor (pret. 3e pi.) KBo. 18.69 Vo? 13', cf. A. Hagenbuchner, THeth. 16,
p. 113: n° 72. - Mais on trouve la graphic "monnayee" us-ki-it notamment dans
les Annales de Mursili II (KBo. 3.4 + Ro II 18 [2x], KUB. 14.15 -b Ro II 3',
4') et le mythe du dragon Hedammu (KBo. 26.70 +115).

En outre, la forme su-un-ne-es-gif (pret. 2e sg. act.) "tu as (sans cesse)
rempli"26 figure dans la redaction tardive CTH. 316 (Sagesse akkado-hit-
tite).A', KBo. 12.70 + "Ro" 14'b suivant Pinterpretation proposee par
H.M.Kümmel, UF. 1 (1969), p.164; E.Neu (brieflich, 2 juin '93); J.Tischler,

26 Le meme texte presente les formes -e-te-ei "Ro" 10' "tu as bäti",
nu-ut "Ro" 11' "tu as eleve", OÜ-at "tu as fait", etc. Sur cet emploi se-
condaire de la desinence verbale -t (3e sg. => 2e sg. pret. act), voir deja
J.Friedrich, HE. I2, § 151b), p.79.
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HEG. III/Lfg.9, pp. 217-8. L'emendation su-un-ni-es-sir71 adoptee par
E.Laroche, Ugaritica V, 1968, pp. 782-3 (ligne 39) et G.Keydana, UF. 23
(1991), p. 73 (et ii,30) ne s'impose pas.

n° 356. Les valeurs syllabiques d/tis et d/täs du signe DI§.
A. - L'inventaire CTR 517. A, KUB. 38.12 qui cqncerne le sanctuaire de
DLAMMA de la ville de Karahna, presente la graphie LuME$hi-lam-ma-tis(-)
Ro II 19 en regard de Lu-*^hi-latn-ma-(at-)ti-es(-)· ibid. Ro I 3, 17 et passim;
cf F. Pecchioli Daddi, Mestieri, profession! e dignita nelF Anatolia ittita,
pp. 21 0-212 ("addetto al tempio, inserviente templare"); L Singer, ZA. 65
(1975), p. 77 (avec bibl.). - En louvite, la lecture : ku-wa-ya-tas CTH. 570,
KUB. 22.52 Vo l "crainte" (cf. E.Laroche, DLL., p. 58; idem, Mel. E.Ben-
veniste, p. 342) est ä ameliorer en iku-ua-i-ia-tis selon E. Neu (brieflich, 2 juin
'93; voir aussi J. Tischler, HEG. I/Lfg?4, pp.685-686).

De meme la transcription fU'da-tisTÜ-ua-su-na-tisBo 1602 = KUB. 48. 117
Ro 10 que signalent H.Otten et Vl.Soucek, StBoT. l, 1965, p. 42 n. l, serait ä
modifier - d'apres la copie publiee en 1977 par H. Klengel - ainsi: fU-da-tis
(selon d'autres MUNUSi/-<fo-tf,i) ua-u-ua-su-na-tis.

Pour le terme hourrite enti (signe omineux en hepatoscopie, cf. GLH.,
p. 82), les comptes rendus oraculaires offrent la graphie en-tis (CTH. 570 et
582, KUB. 6.39 Ro? 7', 14'[; KUB. 22.31 Ro? 14'; 22.54 Vo 4'; KUB. 52.34
Ro 6) ä cote de w-rf-if (CTH. 577.1, KUB. 22.39 Vo IV 18'); ^-//7(UR), e.g.
KUB. 22.31 Ro? 97. Cf. HW.2, E-42b; St. de Martino, ChS. 7, p. 144; E. Neu
apud J.Tischler, HEG. III/Lfg. 9, pp, 277-8.

B. - La valeur syllabique d/tas est attestee dans le syntagme V
se-ep-pif-tasCTH. 678.12, KBo. 16.81 Ro I 6 (cf V. Haas, ., . 308; H.Ber-
man, JCS. 28 (1976), p. 245 ad Ro I 7). Une autre Variante rare figure dans
la formule I PA se-pi-tas (ÄS) KUB. 58.58 (- Bö 2780) Ro 18 (cf S.Alp,
BeitrTempel, p. 292). Mais la graphie "monnayee" est de loin la plus
frequente; e.g. I NINDA.GUR4-RA se-ep-pi-it-ta-as KBo. 23.95 Ro 6'.
D'autres exemples chez RA.Hoffner, AlHeth., pp. 77-80; E, Neu, StBoT. 26,
p. 163 (s. u. seppit-, nt, "Getreideart").

L'emploi phonetique du signe DI§ dans le nom divin Huuattassi a ete deja
indique par E.Forrer, WVDOG. 41, 1922, p. 17 n° 50 (mais avec la vocalisa-
tion -dis). L'inventaire CTH. 510 (Idoles et fetes de villes) comporte plusieurs
fois la graphie D Hu-u-ua-tas-si-is: KUB. 38.6 -h Ro I 5'[, 11'[, 19', 31', 35', Vo
IV 9', 19'; KUB. 38. 10 -h Vo IV 17']; KUB. 57. 106 Ro II 8[, 30], 35\ 44[; cf
L. Rost, MIO. 8 (1961), pp. 185-189, 196, et 9 (1963), p. 211; Th.P.J. van den
Hout, Bi. Or. 47 (1990), col. 424, 430; F.Starke, StBoT. 31, p.374 n. 1349.

Mais certaines tablettes conservent le graphie "monnayee" D *jFJu-ua-at~la-as-
si(-is), e.g. CTH. 138.1, KUB. 23.77a (-f) Ro 15[ (moy.-hitt; V E. von
Schuler, Die Kaskäer, p.117); CTH. 511.4, HT.14, ll';/m£m. CTH. 525.3,
KUB. 25.23 Vo IV 11 (cf C W. Carter, Hittite Cult-Inventories, p. 160); une
autre Variante (?Hu-u-) dans CTH. 524.2, KUB. 25.22 Vo III 3 (cf V. Haas,

., p. 240). Cf E.Laroche, Recherches, p. 69.
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n° 358. Avec la valeur syllabique lal est parfois note le terme d'origine hourrite
silalluhi\ 1. nom professionnel feminin; 2. nom de femme; voir E.Laroche,
GLlCp.231; NH., n° 1148 (et G.Beckman, JAOS. 103 (1983), p.625b);
F.Pecchioli Daddi, Mestieri, p.396; F.Starke, StBoT. 30 (1985), pp.78-79 n.5.
- Deux rituels kizzouvatniens comportent les syntagmes MUNUSGAB.ZU.ZU
M N S -fa/-A/- /-w CTH. 488, KUB. 30.28 + Ro 6' (cf. H.Otten, HTR., p.94:
Ro 14'; p.95 n.4); MUNUSG B.ZU.ZU MUNUS//-/a/-A/-(i/-)A/ CTH. 480, KUB.
29.7 + Ro 19, 27, 29 (MR/MS.; cf. CHD., L-N, ñ.373ï)Ã

n° 369. La valeur syllabique s du signe NIG apparait dans le nom divin
VjTa-ru-up-pa-'sa-ni-isKVE. 52.68 Vo III 31' et 41'] (KIN-Orakel); cf. St. de
Martino-H. Often, ZA. 74 (1984), p. 300 (qui ecartent la lecture °-pa-a-ni'is
proposee par A.Archi, KUB. 52, Inhalts bers., p.V.); - J. Tischler, HEG.
III/Lfg.9, p.241.

Noter les graphics avec le signe S A (HZL. n° 158): DTa-ru-up-pa-sa[- KUB.
36.47, 6'; D70-n/-w/^-w^vKUB. 57.87 Ro II 2; [OT\a-ru-up-pa-sa-ni ABoT.
56 Ro I 3 (et II 15'[, cf. P.Meriggi, WZKM. 58 (1962), p. 92); il y a aussi le
nom de personne (theophore) ^Ha-ah-la-ta-ru-up-pa-sa-ni KIJB. 31.76 Vo 16'
(cf. E. Laroche, NH., pp. 54, 284~ 292; R. Werner, StBoT. 4, p. 26).

L'akkadogramme SA [HE., I2 p. 172] connait aussi la notation S dans
quelques textes tardifs, cf. J. Friedrich, HW., p.312b; N.Oettinger, StBoT. 22,
pp. 37 (et n. 68), 125.

*
* *

D'apres les faits cites ci-dessus, 8 valeurs syllabiques se trouvent unique-
ment dans Tonomastique. Les termes qui les comportent, re9oivent generale-
ment les marques casuelles du hittite; ils se repartissent ainsi:
A. (noms divins) n° 72 (DZa-//-ww-ii), n° 151 (DM/Mi/-wi), n° 192 (D/a-r/5),
n°369 (D Ta-ru-up-pa-sa-ni-is);
B. (nom de personne) n° 172 (^ÑßÀ-à-ßá-áß)·,
C. (toponymes) n° 86 (URU#a-a/-5/), n° 244 (oUR-SAGPiiMi/-n/-«i/-wa(-)),
n°292 (yRUPa-^(-))27.

En revanche, des tablettes de Pepoque imperiale28 montrent que Tusage des
valeurs n° 7 has, n° 174 had/t, n° 296 man, n° 356 d/tas et d/tis ne se limite
pas a ronomastique (e.g^^Nu'has-si, URUflai-//-wa(-), KUR URUGIDRU-
ti /H*t-ti, VRVKum-man-ni, ¼Hu-u-ua-tas-iMs, *U-da-tis [selon d'autres
MUNUS^.da-tis\); il s'etend, quoique sporadiquement, a la notation des appel-
latifs et de quelques autres formations: e.g. has-ta-bi- (nom d'oiseau); an-tu-
wA-(texte:-wA-/w-)Aa5, nom. sg. c., "personne, homme"; Gl^hat-tal-la- "mas-

27 Mais le toponyme KUR (URU)Afe-ft/A-Aa ne prouve pas Temploi de la
valeur n° 198 luh en hittite, car il figure dans trois lettres en akkadien que
Ramses II avait envoyees a Hattusa.

28 II s'agit notamment de comptes rendus oraculaires, fragments de fetes, des-
criptions d'idoles.
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sue"; a-manan-da-an-te^es (hapax de sens inconnu); ku-it-man (conj.) "pen-
dant que; jusqu' ce que"; se-ep-pit~tas, gen. sg. nt. (variete de cereale);
^M^hi-lam-nia-tis(-)> n m. pL c. (CTH. 517. A); en-tis, signe omineux (mot
d'origine hourrite, cf ChS. 7, p. 144); louv. iku-ua-i-ia-tis, nom. sg. c.,
"crainte".

Une distribution differente presentent les valeurs syllabiques n° 260 kib/p
et n° 300 zum qui entrent dans la constitution de deux themes nominaux re-
latifs a Parchitecture: $a~an-te-zum-na- "avant-cour(?)" (atteste des le vieux-
hittite, e.g. CTH. 416) et ^kip-pa- (une construction cultuelle de petite dimen-
sion). Presque toutes les occurrences de ces termes se trouvent dans les rituels
et les fetes. L'onomastique connait Phapax OKip-pa-mu-la-as et fournit un cer-
tain nombre d'exemples pour ^Iz-zum-mi en hittite imperial.

D'un emploi plus restreint, mais ancien (cf. StBoT. 25, n° 13 II 9'), est la
valeur n° 304 gu contenue dans deux occurrences de Tadj. panku- "massif;
total, entier; - (substantivemeni) masse, totalite; assemblee (des notables)".
Elle subsiste encore dans la "glose" \gu-pa-hi- (CTH. 310.4); cf. hourr. kuwahi
(GLH.,p.l57).

En outre, il y a 4 valeurs syllabiques qui servent a noter presque exclusive-
ment des mots empruntes au hourrite; il s'agit des valeurs n° 178 (L^sa-an-ku-
nis / LUSANGA-n/?[c£ GLH., p. 214], graphies attestees dans le rituel pour
Istar-Pirinkir CTH. 718), n° 192 <^MVS>zak_ku_nH^ ^^k-ku-ni-an-za^
valeur a peine connue de Tonomastique aussi), n° 310 (a-lum-pa-az-hi-ia, dat-
loc. sg., cf. GLH., p. 45; valeur parfois employee dans des textes ecrits en
hourrite), n° 358 (ÌõÍ^ßú-þË/é/ß^-Áß×-ßß), cf. GLH., p. 231). A cette serie
pourrait encore appartenir la valeur n° 103 s m que comporte (TUG/KU*>)&2-6/-
(it-) ta-s m-na- (une piece d'habillement); ce vocable propre aux inventaires
serait un emprunt suivant une hypothese avancee par H. G. G terbock.

II faut mettre a part quelques graphies de formes verbales (attestees dans
des'textes tardifs) avec les valeurs n° 1 (ru), n° 288 (li) et n° 339 (git). Les
comptes rendus oraculaires offrent parfois la notation semi-ideographique
SIGs-rii (ou SE-rii) pour hitt. lazziia-ttaru, imper. 3e sg. moy.; les memes
textes conservent Thapax ha-li-is-si-ir^ pret. 3e pi., (AIT. 454) ainsi que la
graphic abregee tar-Àú-áç (KUB. 52.75) du theme nominal taruial(t)i- / tar-
ual(I)i- (de sens incertain). Sont constitues avec le suffixe -ske/a- les types:
su-un~ne-es-gtf', pret. 2e sg. act, CTH. 316 (Sagesse akkado-hittite); us-git,
pret. 3e sg. act, CTH.1Su 525.7 (recensements de sanctuaires)29.

La distribution des syllabogrammes que nous venons d'examiner brieve-
ment, est complexe et inegale. A l'exception de trois valeurs (n° 172 b/pil, n°
300 zum, n° 304 gu) attestees des le vieux-hittite, les autres apparaissent en
moy.-hittite (e.g. n° 358 lal) et, surtput, en hittite imperial. D'un emploi res-
treint, elles ne se trouvent que dans quelques categories de textes. Certaines
subsistent dans les occurrences d'un seul terme. La publication d'autres textes

29 Pour les valeurs n° 13 (mud/t)t n° 175 sip et n° 179 hab/p ont ete citees
quelques formes dont la lecture est discutee.
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hittites actuellement inedits livrera sans doute des fails nouveaux qui nous
permettront de mieux cerner les problemes que souleve l'etude des valeurs en
question.

Les Auteurs du HZL., grace ä leur connaissance exemplaire des textes, ont
su dresser Tinventaire - le plus complet jamais fait - des valeurs syllabiques
qui figurent dans les tablettes de Bogazköy; ces savants ont apporte de multi-
ples et importantes precisions sur le fonctionnement ainsi que revolution de
Tecriture cuneiforme durant les trois periodes du hittite.

///. Les sumerogrammes: revision des lectures.

Toute aussi importante est la contribution des Auteurs dans le domaine des
valeurs ideographiques. Us ont ete en mesure de completer la liste des sumero-
grammes publiee en 1960 par J.Friedrich, de distinguer certains signes a tort
confondus dans le HKL./II et, surtout, d'eliminer nombie de lectures pe-
rimees qui entachaient facheusement les editions des textes hittites. Dans le
HZL. se trouvent systematises les resultats des recherches effectuees depuis le
dechiffrement du hittite. Ce bilan precis est d'une grande utilite, car la partie
du CHD. prevue pour les sumerogrammes (avec examen des contextes et des
complements phonetiques) ne paraitra qu'au debut du XXIe siecle.

Malgre les divers palliatifs proposes, il subsistait bien des insuffisances30

dans le(s) mode(s) de transcription qui etai(en)t en usage avant la parution du
HZL. Les Auteurs, apres avoir reexamine Tensemble du probleme, sont par-
venus a une solution rigoureuse et en conformite avec le *BCE-System'. II a
fallu modifier la transcription d'environ 150 sumerogrammes (simples ou com-
poses). Mais ont ete maintemies les lectures ideographiques dejä adoptees par
les hittitologues, quand les donnees de TAssyriologie ne s'y opposaient pas
formellement31.

La "reforme?i qu'ont introduite Chr. Rüster et E. Neu dans le Systeme de
transcription des textes cuneiformes de Bogazköy, est ä mettre en parallele
avec celle entamee eil 1973 [-74] concernant les documents en louvite hierogly-

30 Voir notamment l'expose clair presente par H. G. Güterbock et Hi A. Hoffner
dans la preface du CHD., L-N. (1989), pp.XIII-XIV [-1979, pp.XVII-
XVIIIJ.

31 Cf. HZL., pp. 20-21: "Sind mehrere Lesungen für ein Sumerogramm an-
gegeben, haben wir vielfach die in der Hethitologie bereits eingeführte Le-
sung entgegen der sonstigen alphabetischen Reihenfolge an den Anfang
gestellt (vgl. HZL. 169: BIL, BAR7, BIR9), wie wir überhaupt bemüht
waren, bisher in der Hethitologie geläufige Lesungen beizubehalten, sofern
nicht der übergeordnete Gesichtspunkt einer Vereinheitlichung, d.h. kon-
kret das in der Assyriologie übliche Umschriftsystem ausdrücklich dagegen
sprach."



La mise ä jour du Systeme de transcription des textes hittites 323

phique32. Toutes les deux ont largement contribue au progres des etudes ana-
toliennes.

La liste ci-jointe presente uniquement les sumerogrammes dqnt la lecture a
ete mise ä jour. Les linguistes arretes par Tecriture cuneiforme, pourront y
trouver, d'une part (colonne de gauche), les nouvelles lectures enregistrees
dans le HZL. et, d'autre part (colonne de droite), les lectures correspondantes
du HKL./II qui sont ä present pefimees. Depuis 1989 les editeurs se confor-
ment progressivement au Systeme preconise par les Auteurs du HZL.

HZL.
(1989)

HKL./II
(I960)

KU§A.GÄ.LÄ "poche de cuir;
outre":

Ä.TAH "(un) aide, auxiliaire":

(DUG/URUDÜ)AB "bassin(e),
cuvette":

AN.ZA.GÄR"tour":
AN§E"äne":
ANSE MUNUS(.ALLÄ)

^ "anesse":
LUAPIN.LÄ "laboureur, pay-

san":
NA4ARA5 "meule; moulin ä

bras":
ARAD, I R "serviteur, esclave":
NA4A§.NUn.GAL "albätre":
LUÄZLAG "blanchisseur,

foulon":

n°364
nos 171, 215
n° 277

n°284
n°8
n°302

n° 302

n°9

n°333
n°16

n° 212

KU§A.KÄN.LAL:

Ä.DAH:
GUD.AB:
URUDU.LID A,

DUG/URUDUDUloxA.

AN.ZA.KÄR:
AN§U:
AN§U.SAL(.AL.LAL):
LUAPIN.LAL:
NA4ARÄ:

iR:
NA4A§.§IR.GAL:

n° 306.
n° 167.
n<? 137.
-»
nos 95, 222.
n° 13.
n° 202.
->
n° 202.

n°3.
-»
n° 263.
n° 52.
n°l.

n°81.

<LU>BÄHAR"potier":
(LU>BAHAR5"potier"

" (un vetement):
BIL, BAR7, BIR^: "briiler

(intr./tr.); incendier; -
griller":

BIL.ZAZA "grenouille":
BUN "orage; tonnerre":
BÜR "breche; trou; cavite,

creux" :
BURU5"sauterelie":

B
n°162 <LU>DUG.GA5.BUR: n° 140.
n° 162 <LU>DUG.GA5.BUR.NA: F. Pecchioli

Daddi, Mestieri pp. 54-56.
no 20 ^^BAR-DULs: n° 54.

BIL: -»

n° 133.
n° 133.

n° 205.
n°59.

n° 169
n° 169
n°144

n°261
n° 39 (2)

NE.ZAZA
KÄxIM:
BURÜ:

BURU6:

Cf. J. D; Hawkins-A.Moipurgo-Davies-G. Neumann, Hittite Hieroglyphs
and Luwian: New evidence for the connection. (Nachrichten der Akademie
der Wissenschaften in Göttingen L Phil.-Hist Klasse, Jg. 19731-74], Nr. 6.)
Publication suivie d'une serie d'articles importants touchant le louvite
hierogiyphique et les autres dialectes anatoliens.
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HZL:
(1989)

BURUi4 "(epoque de la) mois-
son, recolte; etc": n° 274

BURU(EBUR):

HKL./II
(1960)

->·
n°212.

D
DAB, DIB "saisir, tenir, pren-

dre":
DARA.MA§"cerf":
DI.KUD, DI.KUs "cause,

proces: jugement, sentence":
DUG/GlSDILI> DUG/GI§D|LIM(>G/j

"Schale, Schüssd/plat, ecuelle":
DIM4, MUNU8 "malt":
DIRI "etre en excedent" / SA5

"(etre) rouge":
DU, GIN, RL·, RÄ "aller":
DU6.URU<MES) "monceau de

mines":
DU10.US.SA "baignoire" atteste

dans
DUG.DU10.US.SA:
E.DU10.US.SA:

GI§DUB.SEN "coffre ä ta-
blettes":

(DUG.)KA.GAG(.A) '(Gefäß
mit) geringe(r) Bierart':

DUH, DU8 "delier, delivrer":
DUH.LAL"cire":
DÜRiÜR>"äne;änon":

n° 210
n° 71

n° 312

n° 286
n° 257

n° 89
n° 128

nos 211, 249

n°162
n° 199

nos 98, 99

nos 133, 162
n° 164
n° 164
n°302

DIB:

§EG9.BAR:
DI.KUD:

9 DUGLI§.GAL:

BULÜG:
SA5:

GIN:
TE.URU:

n°79.
n°17.
-»
n° 236.
->
n° 223.
n° 192.

n°28.
HW.1, pp. 268 a, 273 b.

-»
n° 196.

DUG.HI.US.SA: n° 140 /
t.HI.US.SA: nos157,267.
GI§Wt UM.MI§': H. G. Güterbock, Ana-
tolia 15, 1971, p,6etn.ll.
(DUG>KA.DU(.A): -*

n05115, 140.
DU8: n° 135.
GAB.LÄL: n° 135.

. : HW.1, p.265b; HG.2,
p.!40a.

KU§/GI§E.MA.URU5 "carquois": nos 87, 199,
315

uzuELLAG"rein": n° 334
EN.TAR "interroger": n° 343
ESAG "grenier, entrepot; - em-

magasiner": n° 59
EZEN4 (== EZENx§E) "fete": n° 107

<LU/MUNUS)GÄB.ZILZU
 f Aus-

gebildete^ : n°49
(uzu)GABA "poitrine" : n° 164
(TUG)GADA «lin; ^toffe, habit

delin": nM73
GIS/URUDUGAG «cheville, n°75

n° 75
n° 330
n° 267

"fleche":
UGAMUN "cumin":

G

KALÄM:
LI.TAR:
ARÄH:

EZEN:

(LU/SAL)KAB%ZILZU.

UZUGAB:
(TUG)GAD;

nos 23,
157, 249.

n° 264.
n° 274.
^»
n°33.
n°93.

n° 296.
n° 135.
->
n°21.

"nuit" :

GI§KAK:
n° 44.

Gi/GlSKAK.(U.)TAG(.GA): nos44, 74,
142.

UTIN.TIR: HW.1, 3 Erg.-H., p.42b.
GE6(.KAM): n° 214.
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GEME "servante, esclave":
<Gl§>GE§TIN KÄ-RA-A-AN

"(grappe de) raisin":
(uzu)GE§TU, (UZU)GE§TUG

"oreille; - entendre, preter
1'oreille":

GiS/URUDUGIDRu "baton,
sceptre" :

(URUDU)Gf R GAL [/UL4.GAL]
"epee" :

GIR, GIRI"pied":
(DUG)GiRiGAN (sorte de vase):
GISKIM, ISKIM "signe, pre-

sage":
GISSU "ombre":
GIS.ERIN, GlS.RIN "balance":
GIS.ERIN ("NUNUZ"),

GIS.RIN ("NUNUZ") "ba-
lance" :

GIS.NÄ, GlS.NU "lit, couche":
GU4 "bceuf":
GUy "manger":
LUGUDU12 "oint" (un pretre):
GÜN(.A) "bigarre":
GUR4.RA "epais" (atteste dans

NINDA.GUR4.RA):
CTUG)Gu2:.ZA "sorte de drap7;

couverture7" :

TÖGIB.LÄ "ceinture; sorte de
vehement leger":

ID, I7 (= A.ENGUR) "fleuve":
DIM"dieudel'orage":

HZL.
(1989)

n° 305 GEME:

HKL./II
(1960)

n° 243.
(Gi§)GE§TIN GA.RA.A.AN: -^

n°131

n°317

n° 174

n°6
n°301
n°301

n°291
n°178
nos 178, 327

nos 178, 328
n°314
n°157
n°149
n°337
n°83

nos 179, 369

n°310

I

n° 125
n°365
n°337

GE§TU:

GI§PA:

GfR.GAL:

GIR:
DU<5GIR.KAN:
IZKIM:

GI§.GE6:
GlS.ERIM:
GI§NUNUZ:

GI§NA:
GUD:
KU:
LUGUDU:
DAR(.A):
KUR4.RA:
TUGLUM.ZA:

TUGIB.LAL:

fD:
DISKUR:

n° 112.
^

n° 250.

nos!42,146.
HW.1, p. 274 a.

n° 242.
n°242.
->
n° 227.
n° 142.
n° 142.
_»

n° 258.
n° 209. .
n° 137.
n° 122.
n° 262.
n° 15,
-»
nos143,310.
-^
n° 246.

_^
n° 108.
n° 306.
n° 262.

(DISKUR, cf StBoT. 35, p. 84 n.34)
(DUG)IMesu.(NIG.)RIN.NA

"four, foumeau, rechaud":
IM.JU19.LU "vent du sud; sud":
LUISIB.SAG (ein Reinigungs-

priester) :

KARA§, GARA§ "camp,
armee":

DKASKAL.KUR "cours d^eau
souterrain7" [p.-e. aussi
"quellbecken" (H.Otten)J:

KI.LA "poids":
<KU$>KIR4TAB "iicou; bride":
(uzu>|^jR **nez":
GI§KIRI6 "jardin, verger":

n°337
n°337

n°357

K

n° 313

n° 259
n°313
n°133
n° 140
n°353

IM§U.(NIG.)NIGIN.NA:

IM.ULULU:
LUME.SAG:

CHD., L-N, p.79b
Daddt, Mestien, p.

KARA§:

DILLAT:

KI.LAL:
KU§,KA.TAB:
KAxKAK:
Gi§SAR(GI§§AR):

-^
n° 262.
n°262.
-*·

; F.Pecchioli
567.

->
n° 237.
->

n° 203.
n° 237.
n°84.
n° 116.
nos142,284.
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HZL.
(1989)

Gr§KIRI6, GESTIN "vigne, vi-
gnoble"; n° 353

MUNUSKURUN (e

BI.DIN).NA "cabaretiere"
(c/. StBoT. 35, p. 84 n.36): n° 153*

LUKURUN.NA "cabaretier,
brasseur": n° 330

KUS.L "outre (a eau)": n° 213
LUKUS7 "cocher; ecuyer, valet": n° 151

KU§.LAL:

HKL./II
(1960)

-»
n° 284.

nos238,260.
n°84.

LU.Uj9.LU
(Mensch)": n°78

LU.ULULU:
n° 194.

M

(KU§)MA.URU.URU6:<KU§/GT§>MA.URU.URU5 "car-
qugis": , nos 87, 315

GI§MU.SAR "jardin, potager": n° 353 GI§SAR.SAR:
MUNUS, Mf "femme": n° 297
UZUMUR "poumon": n° 333
MURUB4, MURU "milieu; -

qui est au milieu, median": n° 110
MUS.S .TUR = akkad.

basmu(m) "serpent
(fabuleux) venimeux": n° 342

SAL:
UZUH
MURUB:

nos 23, 248.
n° 284.
n° 238.

HW.2, H-13b,14b.

n°96.
->

nQS229,273.

N
LUNA.GAD "pasteur; berger": n° 15
NA4, IA4, ZA "pierre"; - deter-

minatif precedant les noms
depierres: n° 73

NAM.LU.U19.LU "humanite": n<? 39 (1)
DNIDABA, DNISABA (divinite

du Grain): n° 345
NIG.AR.RA "farine fine; -

grain de cereale monde
[perle]7": n° 369

NfG.DU"repas": n° 369
NIGA, NIGU "gras, engraisse":n° 338
NINDA LIBIR.RA "pain ras-

sis": n°369
LUNU oiSKiRj6 "jardinier": n° 11
NUNDUM, NUNDUN "levre;

bord": n° 135

NA.KAD:
NA4:

n°57.

n^ 190.
n° 59.NAM.LU.ULULU:

DNISABA: ->
n° 277 (c/ HW.2, H-51b sqq.).

NfG.HAR.RA: -»

NIG.GUB:
§E: '
NINDA.U.DAR.RA:

n° 310.
n° 310.
n° 269.
->
n° 310.
n°49.LUNU.GI§.SAR:

KAxNUN: ->
n° 115a (cf.HW.\ 2Erg.-H, p.30b).

PAB "garder, proteger" :
0ßäÑÁÍ "arc":

«figue>

n° 256 (1) PAP:
n° 118 GI§BAN:
n° 208 GI§MA:

n° 191.
n° 151.
n°77.



La mise ä jour du Systeme de transcription des textes hittites 327

PIRIG.TUR "leopard, pan-
xtherex":

PU, (TUL) "source, fontaine,
citerne, puits":

HZL.
(1989)

n°93

n°180

UG.TUR:

TUL:

HKL./II
(1960)

-*·
n°75.
->
n° 145.

n° 192
SAG.GEME.ARAD<ME§>

"domesticite":
LUSAGI(.A), LUSILA.SU.DUH(.A)

"echanson": '" n° 21
SED, SE24, §E12, SED9 (1) "hiver;

- hiverner"; (2) "etre calme,
apaise, satisfait": n° 27

SIG, SIK, SIKI"laine": n° 65
SILA4"agneau": n° 54
SILTM, SALIM "salut; bon

etat; bien-etre; - prosperite": n° 312
S1MMU§EN «hirondelle": n° 39 (1)
LUSIMUG(.A) "fondeur,

forgeron": nos 102, 187
<LU)SIPA(D), <LU>SIBA(D) "pas-

^ teur; berger": n° 177
SISKUR "offrande, sacrifice;

rituel": n° 156
MUNusSUHUR.LÄ/LA5 "cham-

briere, suivante": n° 349
SUM, SUMU, SI "donner": n° 350
SUM.SIKILSAR (sorte d'oignon

oud'ail): n° 350
SUR14.DÜ.AMU§EN "faucon": n° 192

SAG.GEME.iRME§:

LUSILA.§U.DU8(.A):

SIG:
SILÄ:
SILIM:

NAMMU§EN.
LUE.DE(.A):
LUSIPAD:

SISKUR.SISKUR:

SAL.SUHUR.LAL/LÄL:

SUM:
SUM.SIKILSAR:

SAG.DÜ.AMU§EN:

n° 26.
->
n°56.
-»

n°61.
n°38.
n° 31.
->
n° 236.
n°59.
->·
n° 158.
->
n° 148.
->
n° 128.
->
nos280,304.
n°281.
->
n°281.
n°26.

SÄ DIR (**DJR), SÄ TIR
(^TIR) "circouvolutions (in-
testinales)": n° 294

<LU>§AGAN.LÄ,
CLU>§ÄMAN.LÄ "apprenti,
novice": n° 270

SE.NAGA (1) "saponaire; -
plante d'ou extrait un al-
cali"; (2) "laver, nettoyer": n° 345
§ "recipient; - conduite
(d'eau), rigole, cheneau,
gouttiere": n° 230

(URUDU)§£R §£R "chaine": n° 106
SlD, SlT, §ITI, §ITA5

"nombre; compte; compter": n° 231
LU§U.DAB/D1B "prisonnierde

euerre": n° 68
LOSU.HA6 "pecheur, chasseur": n° 68
GlS§ÜDUL/SÜDUN,

C|5DUL4/DUN4 "jougM: n° 88

SÄ.DIR, §Ä.TIR:

SAGAN.LAL:

SE+NÄG:
%

GI§PISÄN:

n° 229.

n°216.

n° 277 (cf HW.1, p. 294a).

n° 179.
no 92.

§ID: HW.1, p.294b; H. G. Güterbock,
RHA. 25, fasc. 81, 1967, pp. 146-148.

n° 42.
n°42.
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HZL.
(1989)

HKL./II
(1960)

TAR, KUD, KU5 "couper;
trancher; separer":

TI, TiL "vie; vivre; vivant":
TI8

MU$EN"aigle":
LOTIBIRA, LUTABIRA "(ar-

tisan) metaJlurgiste":
GI§TIBULA instr. de musique

("luth7"):
TU7 'Suppe7', UZUTU7 'Fleisch-

suppe7, Fleischgericht?>: n° 355
TUG, TU9 "habit; etoffe (de

laine)": n° 212
TU§ (DUR, DURU, DURUN)

"etre assis; s'asseoir": np 206

n°7
n°37
ii° 215

n° 109

n°294

TAR:

TI:
^MUSEN.
LUURUDU.NAGAR:
GI§§A.A.TAR:

UTUL, UZU.UTUL:

TUG:

TU§:

n°7.
n°55.
n° 167.
^->
n°95.
-»
n° 229.
->
nos164,285.
->
n°81.
-^
n°78.

U.BAR8 "printemps":

U

nos 195, 274

U4.SAKAR "croissant de lune": n° 316
UD(KAM) U4(KAM) «j

UDU."SIG+MUNUS" "brebis":nos 66, 210

UH7 "charme, sorcellerie; - en-
"sorceler": n° 261

UMBIN "ongle", GI§UMBIN
"roue": n° 166

LU/MUNUSuMMEDA "gardien,
gardienne": n° 109

UN (ÜKU, ÜG) "homme, etre
humain": n° 197

UR.GI7"chien": nQS 51, 212
US "mourir; - mort, peste": n° 13
(BA.U§ "(il) est mort, meurt": n° 205)
DUG/URUDUUJTJL «pot) vase": n0 355
UZ6"chevre": n° 23

U.EBUR,U.BURU(7/14): HW.1,
p.50a; 2 Erg.-H., p.31b; 3 Erg.-H.,
p.42b, etc.

UD.SAR: n° 235.
UD(.KAM): n°235.
UDU.SIG.SAL: n° 40
(UDU.UX: G.M.Beckman, StBoT. 29,
p. 38,318).
UH(?): n°221
(UH4, c/HW.2, A-64a; UHX, cf. CHD.,
L-N, p.XIV).
DUBBIN, GI§DUBBIN: -»

n°16.
LU/SALUMMEDA: ^

UKÜ:
n°95.

n° 161.
n° 295.
n° 51.
n° 47).
.nos140,285.

UZ: H.G. Güterbock, JCS. 15, 1961,
p.78;,16, 1962, p.23b.

UR.ZIR:
UG6:*
(BA.UG6:

LUZABAR.DAB (un fonction-
naire;c/AHw. riI1501a
1 Bronze(schalen)halter'):
(. ), ZfD(.DA) "farine":

URUZIMBIR.ME
(UD.KIB.NUN.ME) la ville
de Sippar:

(uzu)Z(j9"dent":

LUZABAR.DIB:

n°316
n°212

n°316
n°143

ZID.DA:
URUZIMBIR:

KAxUD:

n° 235.
n°81.
-»

n° 235.
n° 118.
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L'examen approfondi des textes a permis aux Auteurs de bien distinguer
quelques signes dont la structure et l'emploi etaient confusement presentes
dans le HKL./II: DUL "couvrir" (=> <TUG>SAG,DUL 'sorte de coiffure') et
GIR4 "four; terre cuite, ouvrage de poterie" (=> <DUG>GAL.GIR4 "gobelet,
coupe de terre cuite") HZL. nos 262, 266 a la place de HKL./II n° 207. - GUG
(une plante legumineuse), LUNIMGIR "herauf, GIN/TUN (^ NA4NIR "cal-
cedoine7, agate7") HZL. nos 220, 222, 223 (et deja H. G. Güterbock, Fs.
H. Orten1 [1973], pp. 72-74) a la place de HKL./II nos 180a-b, 307. - HUS
"craindre, redouter" (cf. CHD., L-N, pp.339b-340a) et KA5 (=> KAS.A "re-
nard"), LUL (=> AL.LUL.A un crustace, p.-e. "ecrevisse") HZL. nos 348, 351 a
la place de HKL./II n° 282. - ma (MA/PES) et KISAL "avant-cour, cour
d'entree, vestibule" (=* LUKISAL.LUH "balayeur") HZL. nos 208, 228 ä la
place de HKL./II n° 77. - NIN (= MUNUS.TUG) et NIN9 (= MUNUS.KU)
"soeur" HZL. n° 299 (cf. R. Borger, ABZ.4, p. 409, n° 556) a la place de
HKL./II n° 240. - UZ6 "chevre" et MAS Kamille" HZL. nos 23, 38 a la place
de HKL./II n° 58. - Mais les signes URU6 et URU7 (HKL./II nos 248, 249)
sont ä lire maintenant URU5 (HZL. n° 315).

En outre, le HZL. comprend un nombre important de sumerogrammes
(simples ou composes) qui manquaient aux listes precedemment etablies33. Les
37 signes cites ci-dessous etaient absents du HKL./II (I960)34: sum. ÄG/ÄGA
"bien-aime" (HZL. n° 121); - ALIM "bison" (n° 303); - AMARxKU6 älteste
dans NINDA.AMARxKU6 (variete de pain, nos 276, 369); - DUB in
MÄS.HUL.DUB.BA "bete d'expiation" (n° 130); - E!.KISIM5xA.MAS "claie
(de pare ä bestiaux)" (nos 190, 285); - ENGUR in 7/ "fleuve, riviere" (nos

216, 365); - GALAM.GALAM "secret" (n° 119 Rem.); - GE^/Gl* atteste dans
(MUNUS)g G]4( A) "fiancee; bru" (nos 199, 234 = HKL./II n° 157),
LUKIN.GI4.A "messager" (n° 47), . 4. (de sens inconnu, n° 369);
- <PI§)GISIMMAR "palmier-dattier" (n° 70); - fL (de sens inconnu, n° 161);
- KISIMs (une herbe, n° 278); - KISIM5xU.MAS (n° 283); - LAG AB
atteste dans GI§BUGIN/GI§BUNIN [une sorte de recipient ä liquides] et
AMBAR/SUG "cannaie, marais" (n° 182); - LAGABxNIG atteste dans
GI§BUGIN/GI§BUNIN "baquet; coffre" (n° 55); - <DUG/URUDU)LAHTA
(sorte de recipient, nos232, 280); - LULIL "idiot, sot" (n° 127); - LULUNGA

JJ Le HZL. fait rarement etat des sumerogrammes qui figurent dans les vo-
cabulaires polyglottes de Bogazköy (CTH., chapitre IV: textes scolaires); cf.
p.20, §6.2: "... nur sporadisch wurden sumerische Einträge lexikalischer
Listen aus Bogazköy berücksichtigt. Um die sumerischen Spalten dieser
Vokabulare angemessen auszuwerten, ist noch manche Vorarbeit von
berufenerer Seite notwendig."

»" Noter aussi les sumerogrammes rares UDUGUKKAL7+KUN "Fett-
schwanzschaf" KBo. 32.13 Ro II 17 (HZL. n° 252); G1§KAxUR KBo.
25.102 Ro? II 5', URUDUKAxPA KBo. 10.45 Vo IV 43, GI§KAxGI§ KUB.
7.41 Vo IV 10', KAxLUM 505/u, U2UKAxA§ (HZL. nos 137, 138, 139,
142, 150).
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"brasseur" (n° 154); - LUMU7 (ou LU TU6) "faiseur d'incantations, exorciste"
(n° 146); - DUGMUD4 (= KU'.U.GAG) "pot a biere" (n° 207); - MUG
"etoupe" (n° 22); - LUMUS.LAH4 "psylle, charmeur de serpents" (nos 236,
342); - NAGA [=> DNiSABA/DNIDABA et (en forme de croix)
DDALHAMUN4, n° 352; noter aussi n° 345: §E.NAGA; n° 85: GI§SINIG (=
GAD.SE.NAGA)]; - NIB (= PIRIGXKAL) "leopard" (n° 94); - NINDA (at-
teste dans ÄG/ÄGA, LOAZU/LUUZU, SAM et SAM, cf. HZL. n° 119); - SU6
"barbe" (nj 136); - SAM "prix d'achat; acheter" (n° 103); - GI§s£s "reglisse"
(n° 63); - SUSANA atteste dans GIDIM "mort; spectre, esprit d'un mort" (nos

48, 52); - TAG/K4 atteste dans . 4 "reste" et LUTAG4.TAG4 de sens
inconnu (nos 125, 227); -TUKUR "silence, calme" (n° 145); - TÜM (de sens
indetermine, n° 279);, - U8/US5 in USDUHA "petit betail" (n° 45); -
(UZU)UBUR "sein(s)" (nos 189, 282); - UKKIN/UNKIN "assemblee" (n° 134);
- UKUS "concombre" (n° 254)35; - (KUR) URI<KI> "(le pays d')Akkad"
(n°246); - UTUL5 "bouvier" (nos 188, 281).

Un supplement (avec d'autres sumerogrammes inusuels) a ete dejä public
par les Auteurs dans StBoT. 35, 1991, pp. 88-89. L'oeuvre que ces savants ont
accomplie, est de premiere importance; grace ä eux, nous disposons enfin,
pour les sumerogrammes attestes a Bogazköy, d'un inventaire sur, tres bien
informe et qui tient compte des donnees actuelles de l'Assyriologie.

IV. Index locorum.

Plusieurs textes ont ete commentes dans les remarques que contiennent les
lemmes du HZL. Les specialistes pourront y trouver notamment: 1. les colla-
tions qu'ont effectuees les Auteurs en vue de preciser la lecture de maints
passages; 2. des indications relatives ä la datation des tablettes; 3.1'eclaircisse-
ment du sens de certains termes peu frequents. La totalite de ces passages se
trouve enregistree dans la liste qui suit.

KBo. 1.4 I 10
KBo. 1.5 I 37
KBo. 1.11 Ro!21',

27'
KBo. 1.30 Ro 21'
KBo. 1.33, l'et 7'
KBo. 1.36 II 7', 8'
KBo. 1.37, ll'sqg.
KBo. 1.39 Roll '
KBo. 1.43, 2'
KBo. 1.44+18-10

n° 313 (p. 248)
n° 57 (p. 119)

n° 112 (p. 145)
n° 209 (p. 196)
n° 39 (p. 110)
n° 109 (p. 144)
n° 227 (p. 206)
n° 366 (p. 277)
n° 279 (p. 231)
n°6(p.91)

ibid I 18-19
ibid, I 2S-.26

KBo. 1.44+KBo.
13.1 + 148

KBo. 1.44 +KBo.
13.1'+KBo. 26.20
II 10' sqq.

KBo. 1.44+IV 5'
KBo. 1.52Ro7'
KBo. 2.2 II 25, 44
KBo. 2.16, 10

n° 149 (p. 161)
n° 84 (p. 133)

n° 348 (p. 266)

n° 88 (p. 135)
n°161 (p. 167)
n° 93 (p. 138)
n° 298 (p. 239)
n° 144 (p. 159)

JS [Note de correction: Sur le sumorogramme UKUS, voir maintenant
J. Klinger, NABU. 1994 (n° 2 juin), p. 31.]
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KBo. 3.3 + 1 5
et passim

KBo. 3.14,6'
ibid. 8'

KBo. 3.21 III 21'
ibid. III 24'

KBo. 3.22 Vo 48
ibid. Vo 61

KBo. 3.36 Ro 7'
KBo. 3.38 Vo 29'
KBo. 4.13 +V 25
KBo. 5.3 + 136
KBo. 5.3 + KUB

40.35 +III 62'
KBo. 5.6 III 43
KBo. 8.93 I 16'
KBo. 9.82 Ro 3
KBo. 10.1 Ro4

ibid, Ro 9
ibid Vo 11

KBo. 10.2 III 16
KBo. 10.7 + 1 18'
KBo. 10.23(+)I9'
KBo. 10.45 III 52

ibid IV 43
ibid IV 44

KBo. 11.19 Ro9'
KBo. 11.32 Ro 32
KBo. 12.53 + Ro5'
KBo. 12.116! Vo4'
KBo. 13.27 +

VBoT.12,ll'(=5')
KBo. 13.76 Ro7
KBo. 13.78 Ro2
KBo. 13.169col. g.

3', 7', 11'
KBo. 13.219,4'
KBo. 14.12

(dontKUB. 34.24)
III 15

KBo. 15.1917
KBo. 15.321 3
KBo. 15.33 + 11 34'

ibid II 35', 39'
KBo. 17.46 + Vo

26'-28'

n° 29 (p. 104)
n° 334 (p. 258)
n° 169 (p. 172)
n° 199 (p. 190)
n° 292 (p. 235)
n° 238 (p. 212)
n° 92 (p. 137)

1° 129 (p. 153)
1° 353 (p. 269)

n° 53 (p. 117)
n° 312 (p. 246)

n° 92 (p. 137)
n°357 (p. 271)
n° 169 (p. 172)
n°7(p.92)
n° 313 (p. 248)
n° 335 (p. 259)
n° 333 (p. 258)
n°333 (p. 258)
n° 205 <p. 194)
n°213 (p. 200)
n° 330 (p. 256)
n° 138 (p. 158)
n° 194 (p. 185)
n° 240 (p. 213)
n? 46 (p. 114)

0 215 (p. 201)
0 298 (p. 239)

n° 68 (p. 125)
n° 112 (p. 145)
n° 83 (p. 132)

n° 17 (p. 98)
n° 195 (p. 186)

n° 357 (p. 271)
n° 247 (p. 217)
n° 274 (p. 229)
n° 227 (p. 206)
n° 199 (p. 190)

n°8(p,93)

KBo. 17.71, 3'

KBo. 17.781121'
KBo. 17.79 passim
KBo. 17.92 Ro 8'
KBo. 18.25 Vo 6', 9'
KBo. 18.107 Ro3
KBo. 18.161 Roll '
KBo. 18.170 Ro 9'
KBo. 18.175 +V 11
KBo. 18.181 Ro l

ibidVoT
ibid. Vo 12'

KBo. 19.81, 4'et 6'
KBo. 19.91, 5'
KBo. 19.99 b 2'
KBo. 19.129 Ro 21,22
KBo. 19.13612'

ibid I 21' ·
KBo. 19.145 Ro 13
KBo. 20.13 Vol5'
KBo. 20.33+ Ro 8

ibid. Ro 16
KBo. 20.107 + KBo.

23.50 Roll 21'
KBo. 21.1 14
KBo. 21.42 VI7 4'
KBo. 21.87 +Roll 4'

ibid Ro II 6'
KBo. 22.27, 6'-7'
KBo. 23.74119'
KBo. 23.91 I 15'
KBo. 23.11716, 7
KBo. 24.16!, 13"

KBo. 24.18 Ro 4'
KBo. 24.26116'
KBo. 24.128 Ro9'-10'
KBo. 25.92 col. g. 2'
KBo. 26.411 8'
KBo. 26.20 III 25, 26
KBo. 26.34 IV 2'
KBo. 26.107, 6'
KBo. 27.26, 4'
KBo. 27.179 Ro24',

Vo4'

nos 100, 101
(p. 141)

n° 162 (p. 168)
n° 356 (p. 271)
n° 11 (p. 95)
n° 112 (p. 145)
n° 86 (p. 134)
n° 342 (p. 264)
n°143 (p. 159)
n° 244 (p. 216)
n°335 (p. 259)
n°301 (p. 241)
n° 244 (p. 216)
n° 180 (p. 179)
n° 86 (p. 134)
n°4(p.90)
n° 55 (p. 118)
n° 112 (p. 145)
n° 229 (p. 206)
n° 240 (p. 213)
n° 80 (p. 131)
n° 49 (p. 115)
n° 226 (p. 205)

n° 192 (p. 184)
ri°52(p.H7)
n°93 (p. 138)
n°313 (p. 248)
n° 133 (p. 156)
n° 165 (p. 170)
n° 226 (p. 205)
n° 195 (p. 186)
n° 269 (p. 227)
nos 236, 342

(pp. 210, 264)
n° 13 (p. 96)
n° 68 (p. 125)
n° 294 (p. 237)
n° 44 (p. 113)
n° 227 (p. 206)
n°301 (p. 241)
n° 278 (p. 230)
n° 306 (p. 243)
n° 223 (p, 204)

n° 133 (p. 156)
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KBo. 27.208, 4'et 7'
KBo. 28.4Vo7', 15'
KBo. 28.6Vo5'<?/

passim
KBo. 28.50 Rol
KBo. 28.77 Vo 12'
KBo. 29.141, 13'
KBo. 29.142, 9'
KBo. 30.28, 9'
KBo. 30.87 Ro 7'

n° 133 (p. 156)
n° 223 (p. 204)

n° 223 (p. 204)
n° 57 (p. 119)
n° 357 (p. 271)
n° 68 (p. 125)
n° 68 (p. 125)
n° 226 (p. 205)
n° 187 (p. 181)

KBo. 30.120 col g. 11' n° 187 (p. 181)
KBo. 32.11 Rol 10
KBo. 32.131117
KBo. 32.14 II/I 33
KBo. 32.106 Vo? 12'
KBo. 32.176 Rol,

Vo7'
KBo. 33.69 I 1
KBo. 33.130 Vo 3', 5' np 255 (p.220) KUB. 15.1 I 15

n° 97 (p. 139)
n° 252 (p. 219)
n° 13 (p. 97)
n° 78 (p. 130)

n° 8 (p. 93)
n° 169 (p. 172)

KUB. 2.131 13
KUB. 3.33, 9'
KUB. 3.36 Vo 7'
KUB. 3.94 Roll

\8sqq.
KUB. 3.110, 21'
KUB. 4.7 Ro 3, 6
KUB. 4.3919
KUB. 4.48 II 5
KUB. 4.63 III 5
KUB. 4.72 Ro B 2
KUB. 5.1 III 21

ibid. Ill 100
ibid. IV 58
ibid. IV 65

KUB. 5.9 Ro 20
KUB. 5.24 + 165
KUB. 6.45 + 1 12
KUB. 7.20 Vo 6'
KUB. 7.291 16
KUB. 7.41 IV 10'
KUB. 7.61 Ro8
KUB. 8.27b.g.4
KUB. 8.35 Ro 2'

ibid. Ro 11' sqq.
ibid. Vo 17'

n° 133 (p. 156)
n° 340 (p. 263)
n° 340 (p. 263)

n° 190 (p. 183)
n° 36 (p. 107)
n°lll (p. 145)
n° 119 (p. 148)
n? 147 (p. 160)
n°233 (p. 209)
n° 358 (p. 272)
n° 39 (p. 110)
n° 301 (p. 241)
n° 306 (p. 243)
n° 329 (p. 255)
n° 234 (p. 210)
n° 51 (p. 117)
n°13(p.96)
n° 93 (p. 138)
n° 343 (p. 264)
n° 138 (p. 158)
n° 1 (p. 89)
n° 369 (p. 278)
n° 35.8 (p. 272)
n° 337 (p. 261)
n° 196 (p. 187)

KUB. 8.43 col. dr. 8' n° 294 (p. 237)
KUB. 8.53 Vo II10' n° 93 (p. 138)
KUB. 8.62 IV 3' n° 38 (p. 109)
KUB. 9.31 IV 14', 29'n° 210 (p. 197)
KUB. 9.32 Vo 10, 20 n° 210 (p. 197)
KUB. 9.34 III 29' n° 243 (p. 215)
KUB. 10.28 II 13 n° 212 (p. 199)
KUB. 11.18 + III 20' n° 128 (p. 152)
KUB. 12.1 III 15' n° 202 (p. 192)

ibid. Ill 43', IV 44' n° 192 (p. 184)
KUB. 12.10 IV 2' n° 169 (p. 172)
KUB. 12.49 I 4 n° 75 (p. 128)
KUB. 12.61 Ð=ËÐ! 9'ç° 146 (p. 160)
KUB. 13.3 III 21 n° 161 (p. 167)
KUB. 13.4 III 48 n° 133 (p. 156)

ibid. Ill 55-56 n° 330 (p. 256)
KUB. 13.35 + 1137 nos 7, 92

(pp.92, 137)
nos 36, 265

(pp.107, 226)
n° 366 (p. 277)KUB. 15.28 + 116'

KUB. 15.31 IV 31'
(= StBoT.21, p.10) n° 93 (p. 138)

KUB. 16.29 + 81 I 32 n° 329 (p. 255)
KUB. 16.37 I 6'
KUB. 17.10 III 13
KUB. 17.271121'
KUB. 17.28 IV 59'
KUB. 18.21115'
KUB. 18.1611 1
KUB. 18.41 Ro 12'
KUB. 18.57 + 1166
KUB. 20.1 II 5', 6',

7'
KUB. 20.8 VI 7'
KUB. 20.11 H I T
KUB. 20.42 II 16
KUB. 21.38 Ro 30'
KUB. 21.42 + 116',

21', IV 18
KUB. 22.28 Vo? 7'
KUB. 22.31 Ro?9'

n° 244 (p. 216)
n° 298 (p. 239)
n° 290 (p. 235)
n° 89 (p. 136)
n° 46 (p. 114)
n°161 (p. 167)
n° 46 (p. 114)
n° 60 (p. 120)

n° 269 (p. 227)
n° 93 (p. 138)
n° 33 (p. 106)
n° 128 (p. 152)
n° 27 (p. 103)

n°7(p.92)
n°161 (p. 167)
n°51 (p. 117)

KUB. 22.42 Ro 5', 10' n° 189 (p. 182)
KUB. 22.70 Ro 66 n° 240 (p. 213)
KUB. 23.1 + II Ð ç° 353 (p. 269)
KUB. 24.2 Ro 9 n° 174 (p. 175)
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KUB. 24.1311 15'
(= AOAT. 31,
1978, 104)

KUB. 25.23 bord
gauche, ) 5

KUB. 26.32 + 113
KUB. 27.1 II 17
KUB. 27.67 + 11 58
KUB. 27.7011 10
KUB. 28.18 Ro 8,

Vo6'
KUB. 28.59 IV 12
KUB. 29. l II 13
KUB. 29.211 5'
KUB. 29.9 IV 12
KUB. 29.58+ 113,20

ibid. III 35, IV 24
ibid. IV 28

KUB. 30.15+ Ro 8
KUB. 30.48, 17
KUB. 30.49 +IV 14'
KUB. 30.65 + 114
KUB. 30.68 Ro 3'
KUB. 31.511 5'
KUB. 31.68 Vo 29'
KUB. 31.76 Ro 11'

ibid. Ro 20'
KUB. .31.87 + 11 11'
KUB. 32.123 + 11 24'
KUB. 33.52114
KUB. 33.56 Ro 4'
KUB. 33.120 + 1138
KUB. 34.14+Vo?9'
KUB. 34.58 col.dr. l'
KUB. 34.88, 3'
KUB. 35.43 II 28
KUB. 35.1331 8'
KUB. 35.135 I 11'
KUB. 36.37 +III 3'
KUB. 36.41+1 16'
KUB. 36.52, 5'
KUB. 37.71, 5'
KUB. 37.103, 19'
KUB. 38.2 III 3
KUB. 38.3 I 17

n° 213 (p. 200)

n° 93 (p: 138)
n° 68 (p. 125)
n° 198 (p. 188)
n° 148 (p. 161)
n° 369 (p. 280)

n° 86 (p. 134)
n°243 (p. 215)
n° 20 (p. 100)
n° 20 (p. 100)
n° 68 (p. 125)
n°256,2

(p. 221)
n° 84 (p. 133)
n° 195 (p. 186)
n°251 (p. 219)
n° 84 (p. 133)
n° 84 (p. 133)
n° 75 (p. 128)
n°313 (p. 248)
n° 86 (p. 134)
n° 129 (p. 153)
n° 195 (p. 186)
n° 305 (p. 243)
n° 30 (p. 105)
n°343 (p. 264)
n° 23 (p. 102)
n° 23 (p. 102)
n° 133 (p. 156)
n° 84 (p. 133)
n°93 (p. 138)
n° 148 (p. 161)
n° 33 (p. 106)
n° 343 (p. 264)
n° 240 (p. 213)
n° 124 (p. 150)
n° 143 (p. 159)
n° 72 (p. 127)
n° 297 (p. 238)
n° 227 (p. 206)
n°211 (p. 198)
n° 244 (p. 216)

ibid. II 14, 17
KUB. 38.4 Ro 9
KUB. 38.11 Ro9'
KUB. 38.12 II 21
KUB. 38.25 I?24'
KUB. 38.33, 4'

KUB. 38.37 III7 7'
KUB. 39.6 III 17
KUB. 40.33 Ro 8', 13'
KUB. 40.84 + 121'

ibid. IV l
KUB. 40.88 III 12'

ibid. III 16', 19'
KUB. 41.6 col. dr. 9'
KUB. 41.17 125'
KUB. 41.23 II 11'
KUB. 41.48 IV 21'

ibid. IV24'
KUB. 42.14 IV 11'
KUB. 42.43 Rol3'
KUB.42.48Ro?2',

5', 10', 14'
KUB. 42.56, 7

n° 148 (p. 161)
n° 210 (p. 197)
n° 196 (p. 187)
np 330 (p. 256)
n° 149 (p. 161)
nos86, 168

(pp. 134, 171)
n° 126 (p. 151)
n°43 (p. 112)
n°317 (p. 251)
n° 195 (p. 186)
n° 305 (p. 243)
n° 192 (p, 184)
n° 11 (p. 95)
n° 162 (p. 168)
n° 38 (p. 109)
n° 196 (p. 187)
n° 334 (p. 258)
n° 169 (p. 172)
n° 244 (p.216)
n° 143 (p. 159)

n° 334 (p. 258)
n° 206 (p. 195)

ibid. 8
ibid. 12

KUB. 42.64 Vo 9'
KUB.42.81 + Ro?4'
KUB. 42.97, 8'

KUB. 42.99 I 9'
KUB. 42. 100 IV 7',

19', 20'
KUB. 42. 105 III 16'
KUB. 43. 8 III 3' b
KUB. 43.53 I 10', 27'
KUB.43.68 + Vo7

III 1 5'
KUB. 43. 77 Vo 3'
KUB. 44. 60 +11

passim
ibid. III 6

KUB. 44.63 II 13'
ibid. II 14'

KUB. 45.47 IV 37
KUB. 45.79 Vo7 17'

n°101 (p. 141)
n°238 (p. 21 2)
n°147 (p. 160)
n°61 (p. 121)
nos 316, 330

(pp. 250, 256)
n° 159 (p. 166)

n° 310 (p. 245)
n° 162 (p. 168)
n° 20 (p. 100)
n° 334 (p. 258)

n°101 (p. 141)
n°237 (p. 211)

n° 231 (p. 208)
n° 1 (p. 89)
n° 132 (p. 155)
n° 68 (p. 125)
n° 13 (p. 96)
n°7 (p. 92)
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KUB. 46.37 Vo 1
KUB. 46.38 Roll 9'
KUB. 46.40 Ro 19
KUB. 46.42 Vo III

14"
KUB. 46.71 Ro7'
KUB. 47.36 Ro 14',

15'
KUB. 48.123 II 5'
KUB. 49.54 Ro 3'
KUB. 49.61, 7'
KUB. 50.1 HI 6', 15'
KUB. 50.52, 3'
KUB. 50.96, 13'
KUB. 50.108, 13'
KUB. 51.35 Ro710'
KUB. 52.68 III 31'

ibid. Ill 39'
KUB. 53.141125,26
KUB. 53.30 Ro 3'
KUB. 54.65(+)Roll

7' (= Vo! III! 25)
KUB. 54.85 Ro 11'

ibid. Ro 14'
KUB. 56.14 IV 6
KUB. 57.72, 7
KUB. 58.17, 3'
KUB. 58.50 IV 17'
KUB. 58.51 II 14
KUB. 58.60 I 13'
KUB. 58.102 III 8'

ABoT. 34, 10'
ABoT. 56 I 7

HT. 1 Vo IV 1
HT. 57, 4'

IBoT. 1.31!Ro 13
IBoT..1.33Rol9,38

ibid. Ro 25, 39 et
passim
ibid. Ro 45

I BoT. 1.36 III 58
IBoT. 2.103 IV 12'

n°51 (p. 117)
n° 288 (p. 234)
n° 288 (p. 234)

M§t. 75/64, lignes 1,
30 (»S. Alp,
HBrM. n° 81) n° 13 (p. 97)

n° 288 (p. 234)
n° 316 (p. 251)

n° 44 (p. 113)
n° 310 (p. 245)
n° 156 (p. 164)
n° 227 (p. 206)
n" 192 (p. 184)
n° 30 (p. 105)
n° 306 (p. 243)
n° 269 (p. 227)
n° 243 (p. 21 5)
n° 369 (p. 280)
n° 39 (p. 110)
n° 220 (p. 203)
n° 269 (p. 227)

n° 110 (p. 145)
n° 131 (p. 154)
n° 97 (p. 139)
n° 335 (p. 259)

RS. 25.421 Ro 24'
ibid. Ro 29'
ibid. Vo 48'

VBoT. 5, 3'
VBoT. 136 Ro 12'

Amarna-Text
JVr.192, Z.8

Fragments inedits
Bo. 3077 II 10

(= KUB. 59.66
Ro III 10')

Bo. 3097 Vo 4, 5
Bo. 3531, 5
Bo. 3599 col. dr. 4
Bo. 3995 II 15
Bo. 5238
Bo. 6849 col. dr. 10

n° 30 (p. 105)
n° 357 (p. 271)
n° 133 (p. 156)

n° 344 (p. 265)
n° 244 (p. 216)

n° 340 (p. 263)

n° 101 (p. 141)
n° 240 (p. 21 3)
n°2(p.89)
n° 243 (p. 215)
n° 196 (p. 187)
n° 55 (p. 11 8)
n° 199 (p. 190)

n° 101 (p. 141)
n° 243 (p. 215)
p. 20 n. 16
n°2(p.89)
n° 174 (p. 175)
n° 366 (p. 277)

n° 131 (p. 154)
n° 294 (p. 237)

n° 369 (p. 280)
n° 159 (p. 166)

n°231 (p. 208)
n° 126 (p. 151)

n° 57 (p. 120)
n° 194 (p. 185)
n° 133 (p. 156)
n° 144 (p. 159)

153/a, 10
(=KBo.34.2Vo46)

1092/c, 7
(= KBo. 34.210,7')

163/d, 7
58/g + Rol
178/o, 6
378/p,4
466/s, 8
505/u
571/u, 5
1080/u,4
730/v,3
107/x, 7
359/z I7 14
883/z,6et8

Bo. 68/34 I 2'
(= StBoT. 31,
p. 479 n. 1752)

n° 226 (p. 205)

n°41 (p. 112) '
n° 366 (p. 277)
n° 75 (p. 128)
n° 53 (p. 117)
n° 133 (p. 156)
n° 39 (p. 109)
n° 142 (p. 159)
n° 269 (p. 227)
n° 162 (p. 168)
n° 354 (p. 269)
n° 163 (p. 168)
n° 20 (p. 100)
n° 86 (p. 134)

n° 233 (p. 209)



La mise ä jour du Systeme de transcription des textes hittites 335

Avec Fexamen de tous ces passages, les Auteurs apportent une contribution
inappreciable ä la philologie hittite.

V. Conclusion,
Le HZL., fruit d'une etude minutieuse des tablettes de Bogazköy et d'une

profonde reflexion, marque un tournant decisif dans les etudes anatoliennes.
Cet ouvrage contient notamment les resultats importants de trois vastes inves-
tigations. La premiere avait poür objectif de determiner les variantes caracteris-
tiques qu'ont connues les signes au cours des trois periodes du hittite. A la
faveur d'un depouillement systematique des textes, les Auteurs ont pu operer
une selection judicieuse: dans les 375 lemmes du HZL. se trouvent enregistrees
plus de 3 200 variantes copiees d'apres les originaux (ou leurs photographies)
et classees en fonction de la datation des textes seulement quand la paleogra-
phie fournit des criteres irrecusables.

Mais les recherches ont parallelement porte sur un autre domaine, celui des
valeurs syllabiques dont se servaient les scribes a Bogazköy. II importait de pro-
ceder ä leur recensement, car les etudes consacrees ä la phonetique des dialectes
anatoliens avaient neglige de faire convenablement ce travail pourtant fondamen-
tal. Le HZL. a remedie ainsi ä cette lacune grave. Ce recueil indique non seule-
ment les valeurs qui figurent dans les divers vocables de la langue hittite, mais
aussi celles, peu usuelles, confinees essentiellement dans l'onomastique; il y en a
283 en tout. De surcroit, les Auteurs ont pris soin de citer a part les valeurs
syllabiques propres aux termes akkadiens et - autant que nos connaissances le
permettent actuellement - celles attestees dans des formes hatties et hourrites.

Le mode de transcription des sumerogrammes que suivaient les hittitologues,
etait sur maints points perime; de toute evidence, son remaniement s'imposait.
Les Auteurs, avec une rare competence, se sont acquittes de cette tache ardue
en apportant une solution rigouneuse et conforme au 'BCE-System*. II a fallu
modifier la transcription d'environ 150 sumerogrammes et dissiper quelques con-
fusions de signes. En outre, le HZL. cite un nombre important de sumerogram-
mes (simples ou composes) qui manquaient aux listes precedemment etablies.

Cet ouvrage de reference tres soigneusement imprime fait, d'une part, la
synthese des travaux accomplis depuis le brillant dechiffrement du hittite par
B. Hrozny, et apporte, d'autre part, une masse de faits nouveaux dus aux re-
cherches qu'ont menees les Auteurs. C'est une publication majeure qui fraye la
voie aux etudes de paleographie, de phonetique et de lexicographic que les
hittitologues prendront a tache d'ecrire durant les prochaines decennies. Au
Hethitisches Zeichenlexikon s'applique aussi la remarque qu'a formulee Mon-
sieur le Professeur H.Otten concernant le Catalogue des textes hittites
d'E. Laroche: «ein Nachschlagewerk, das aus unserer täglichen Arbeit nicht
wegzudenken ist» (cf. Mel. E. Laroche, p. 273).
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